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9Ie iàA © efc |b lfltt.
~  ~Æ 2 3 .

3 n l)rtlt: UeBereinfunft jWif^en bem îDeutfd̂ en 3trid> unb bei 3ritetnationalen ©efeïlfcfyaft beê fôongo. 
(g. 2 1 1 . — ©enetal < Sitte bet ©erlittet ßottferenj. ©. 215.

(Nt. 1616.) Ucbcreinfunft 3»ifd)cn bem Deut« 
feiert SReid) unb ber ^nternatio* 
nalen ©efeüfd^aft be§ liongo. 
Som 8. Noüembet 1884.

©eine ÜÖtajeftät ber Deutfdje Kaifet/ 
König Don ^preu^en, im Flamen be§ 
©euijct)cn 31etd)Ö, unb ©eine ‘SRajeität 
ber ^önig ber SBeigiet/ al§ SSegrünber 
unb im tarnen ber internationalen 
©efellfdjaft be§ .'Kongo, non bem Sßunfdie 
geleitet/ bie ÜBejieljungen be§ (Deutfcfyen 
91eid)§ ¿u ber internationalen ©efellfcfyaft 
beo Kongo burd) eine Uebereinfunft ju 
regeln/ liaben ¿u bem 3roed mit SSoll= 
mad)t oerfe^en:

©eine SDlajeftät ber $)eutfd)e 
K a ife t/ K ön ig  non )]3teuj)en:

g rie b tid ) SBillie lm  5lleganber 
(Sari © u ftan  ©tafen non 
ÜB tauben b ü rg / aufjetorbenb
liepen ©efanbten unb benollmädy 
tigten SJlinifter am Königlid) 
belgifcpen §ofe, x . x ./

©eine SDlajeftät ber K ön ig  ber 
^Belgier:

9Jta£im ilian S a ri ge rb inanb 
© ttauef)/ Militär»intenbanten

SReidjS > ©efej}6l. 1885.

(No. 1616.) Convention entre l ’Empire 
d’Allemagne et l ’Association 
Internationale dn Congo. Du 
8 Novembre 1884.

S a  Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l'Em 
pire d’Allemagne, et Sa Majesté le 
Roi des Belges, agissant comme fon
dateur de l ’Association Internatio
nale du Congo, et au nom de cette 
Association, animés du désir de 
régler par une convention les rap
ports de l ’Empire d’Allemagne avec 
l ’Association Internationale du Congo, 
ont, dans ce but, muni des pleins- 
pouvoirs :

Sa M ajesté l ’E m pereu r d ’A lle 
m agne, R o i de P russe:

F ré d é ric  G u illa u m e  A le x 
andre  C harles G ustave 
Comte de B ra n d e n b o u rg , 
Envoyé Extraordinaire et M i
nistre Plénipotentiaire à la 
Cour Royale de Belgique, 
etc. etc.;

Sa M ajesté le  R o i des Belges:

M a x im ilie n  C harles F e rd i
nand S tra u c h , Intendant 
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2lu§gegeben ¿u SSetlin ben 20. 3uni 1885.
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erjler Piaffe in bet belgifdfen m ilita ire  de l " e classe clans
Strmee, l ’armée belge,

lt>eld̂ c, nad) gegenfettiger Sftittlfeihmg lesquels, après avoir échangé leurs 
iÊyrex in guter. unb gel)ôtiger gorm be= pleins-pouvoirs, trouvés en bonne 
funbenen Vollmadften, übet folgenbe3h> et due forme, sont convenus des 
tifel übereingefommen ftrtb: articles suivants:

51rti!e l 1.

Die. internationale ©efelifdfaft beb 
Kongo taerpftic£)tet fiel)/ in ilfren gegen* 
U)artigen unb ¿ufünftigen SSeft^ungen 
in bem Seelen beb .Kongo unb beb 
9liabi=Kmiiu=gluffeb, fomte in ben an» 
grenzen bett Küfteniänbem beb 5ltlantifd)en 
Deeanb oon ben einget)enben ober butdy 
gebenben SBaaren unb öanbelbartiletn 
feinerlei gölte qt ergeben, !©tefe golh 
freibeit erftreeft ftdb) inbbefonbere and) 
auf biejenigen SBaaren ober £>anbeib* 
artiiel, welche auf ber um bie .Kongo» 
Kataralte gebauten ©trafie beförbert 
merben.

3 tr t ife l 2.

®ie 2(ngel)örigen beb ©eutfefjen Steidfb 
follen befugt fein, fid) in bem (Gebiete 
ber ©efellfcbaft aufjubalten unb nieber» 
julaffen.

©iefelbett follen innfidftlid) beb 
@ctiu|eb üfrer ^3erfon unb il)reb ©gen» 
tbumb, ber freien Slubübung iE)rer die» 
ligion, ber Verfolgung unb Vertreibt» 
gung ii)rer diente, fomte in Sejug auf 
©cfytffalfrt, jöanbel unb @en>erbebetrieb 
ben 5(ngel)örigen ber meiflbegünfiigten 
dlation, einfd)lieflid) ber gnlänber, gleicf)* 
gesellt fein.

inbbefonbere follen fte bab dtecf)t 
haben, in bem (Miete ber ©efellfdfaft

A rticle I.

L ’Association Internationale du 
Congo s’engage à ne prélever aucun 
dro it sur les articles ou marchan
dises importés directement ou en 
transit dans ses possessions pré
sentes et futures des bassins du 
Congo et du N iad i-K w ilu , ou dans 
ses possessions situées au bord de 
l ’Océan Atlantique. Cette franchise 
de dro it s’étend particulièrement aux 
marchandises et articles de com
merce qui sont transportés par les 
routes établies autour des cataractes 
du Congo.

A rticle II.

Les sujets de l ’Empire Allemand 
auront le droit de séjourner et de 
s’établir sur les territoires de l ’Asso
ciation.

Ils seront traités sur le même pied 
que les sujets de la nation la  plus 
favorisée, y  compris les habitants 
du pays, en ce qui concerne la 
protection de leurs personnes, et 
de leurs biens, le libre exercice de 
leurs cultes, la revendication et la 
défense de leurs droits, ainsi que 
par rapport à la navigation au 
commerce et à l ’industrie.

Spécialement ils auront le dro it 
d’acheter, de vendre et de louer
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belegene ©mnbftücEe unb ©ebäube ¿u 
faufen; ju »erlaufen unb ju »etmietben, 
§anbel§i)äufer ju errichten unb bafelbft 
¿»anbei fowie bie tüftenfcf)iffa[)vt unter 
beutfc^er giagge ju treiben.

A r t i fe l 3.

£>ie ©efellfchaft verpflichtet ftd), ben 
Angehörigen einer anberen Station nie* 
inalö irgenb einen Sßortbeü ¿u gewähren; 
ber nicht gugleich auch auf bie Angehörigen 
be8 ©eutfcfjen ¿Reichs erftreift würbe.

A r t ife l 4.

Sei Abtretung be§ gegenwärtigen 
ober ¿ufünftigen ©ebiete» ber ©efellfchaft, 
ober eine8 Xheiles betreiben, get)en alle 
»on ber ©efellfchaft bem £)eutfd)en ¿Reich 
gegenüber eingegangenen Serfftichtungen 
auf ben Bewerber über. iDiefe 33 er* 
pflichtungen unb bie bem ©eutfeben 
¿Reich unb feinen Angehörigen »on ber 
©efellfchaft eingeräumten Siechte bleiben 
auch nach bet Abtretung einem jeben 
neuen bewerbet gegenüber in ©ültigleit.

A r t i le l  5.

£)aS iDeutfcbe ¿Reich erfennt bie 
flagge ber ©efellfchaft —  blaue flagge 
mit golbenem Stern in ber sDtitte —  als 
biejenige eines befreunbeten Staates an.

A r t i le l  6.

£)a§ 3)etttfche ¿Reich ift bereit; bie* 
jenige ©renje beS ©ebieteS ber ©efell* 
fchaft unb beS ju erridpenben Staates, 
welche auf ber anliegenben*) starte »er* 
¿eignet ift, feinerfeitS atpuerlennen.

des terres et des édifices situés sur 
les territoires de l ’Association, d’y  
fonder des maisons de commerce et 
d’y  faire le commerce ou le cabo
tage sous pavillon allemand.

A rticle 111.

L ’Association s’engage à ne jamais 
accorder d’avantages, n’importe les
quels, aux sujets d’une autre nation, 
sans que ces avantages soient im 
médiatement étendus aux sujets alle
mands.

A rticle IY .

En cas de cession du territo ire 
actuel ou futur de l ’Association, ou 
d’une partie de ce te rrito ire , les 
obligations contractées par l ’Asso
ciation envers l ’Empire d’Allemagne 
seront imposées à l ’acquéreur. Ces 
obligations et les droits accordés 
par l ’Association à l ’Empire d’A lle 
magne et à ses sujets resteront en 
vigueur après toute cession vis-à-vis 
de chaque nouvel acquéreur.

A rticle Y.

L ’Empire d’Allemagne reconnaît le 
pavillon de l ’Association —  drapeau 
bleu avec étoile cl’or au centre — 
comme celui d’un Etat ami.

A rticle V I.

L ’Empire d’Allemagne est prêt à 
reconnaître de son côté les frontières 
du territo ire de l ’Association et du 
nouvel É tat à créer telles quelles 
sont indiquées sur la  carte «jo inte.

*) Sftidjt mit abgebxucft.
42*
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S lrtife l 7.

$Dicfc Uebereinfunft foli ratiftjirt unb 
eö follen bie 9tatififation§*Urfunben in 
möglidjft furjer g t i j l  ju SBrüffet au§= 
ge tau ft werben. SMe liebeteinfunft 
foli unmittelbar nad) 9lu§taufcf> ber Sfta= 
tiftfationen in Vraft treten.

3u Urfunb beffen fyaben bie beiher- 
feitigen ÜBeoolImäcffiigten fte unterjeidjnet 
unb mit it)ren Söappen unterftegelt.

@o gefd)e()en in SBrüffel/ ben 8. 9 t o* 
Dember 1884.

(L. S.) ©raf ÜBranbenburg.

A rticle V II.

Cette Convention sera ratifiée et 
les ratifications seront échangées 
dans le plus bref délai possible à 
Bruxelles. Cette Convention entrera 
en vigueur immédiatement après 
l ’échange des ratifications.

En fo i de quoi les deux Pléni
potentiaires respectifs l ’ont signée 
et y  ont apposé leurs sceaux.

A insi fa it à Bruxelles, le 8 No
vembre 1884.

(L. S.) S trauch.

5Me oorftebenbe Uebereinfunft ift ratifiant worben unb bie 9iuèwed)[elung 
ber 9tatifif ation§»Urlunben l)at am 27. 9îooember o. 3- in SBrüffel flattgefunben.
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(No. 1617.) Acte Général de la Conférence 
de Berlin. Du 26 février 1885.

Au nom de Dieu tout-puissant,

S a  Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, Sa Majesté l ’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohême etc. et 
Roi Apostolique de Hongrie, Sa 
Majesté le Roi des Belges, Sa Ma
jesté le Roi de Danemark, Sa Ma
jesté ,1e Roi d’Espagne, le Président 
des États-Unis d’Amérique, le Pré
sident de la  République Française, 
Sa Majesté la  Reine du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et d’I r 
lande, Impératrice des Indes, Sa 
Majesté le Roi d Ita lie , Sa Majesté 
le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de 
Luxembourg etc., Sa Majesté le Roi 
de Portugal et des Algarves etc. 
etc. etc., Sa Majesté l ’Empereur de 
toutes les Russies, Sa Majesté le 
Roi de Suède et de Norvège etc. 
etc. et Sa Majesté l ’Empereur des 
Ottomans,

Voulant régler dans un esprit de 
bonne entente mutuelle les condi
tions les plus favorables au déve
loppement du commerce et de la  
civilisation dans certaines régions 
de l ’Afrique, et assurer à tous les 
peuples les avantages de la  libre 
navigation sur les deux principaux 
fleuves Africains qui se déversent 
dans l ’Océan A tlantique; désireux 
d’autre part de prévenir les malen
tendus et les contestations que pour
raient soulever à l ’avenir les prises 
de possession nouvelles sur les côtes

(Ue&erfefcuttg.)

(9lt. 1617.) ©enetab Sitte bet ©erlittet Ron* 
fetettj. ©out 26. gebtuar 1885.

0 m Kamen De* UUmäcptigen (Botte«,

Seine SKajeftöt bet ©eutfdy Kciifet, 
König non «preufjen, ©eine bDtajcftät 
bet Kaifer non Oefietteid), König non 
«Bobinen je. unb «Upoftotijdyr König 
non Ungarn, ©eine SJlajejlät ber Zottig 
ber Belgier, ©eine «Dlajeftät ber König 
non «Danetnatf, ©eine 9)lajeftät ber 
König non ©panten, ber «Präftbent ber 
«Bereinigten ©taaten non «Umerifa, ber 
«Präftbent ber gramöjtfc^en Mepublif, 
3pre SÄajeftät bie Königin beb SSer= 
einigten Königreichs non ©rojj&ritannien 
unb Urlaub, Kaiferin non 3nbien, ©eine 
SRajeftät ber König non Italien, ©eine 
9Rajeftät ber König ber «Rieberlanbe, 
©ropetgng non ßurembutg x., ©eine 
9Jlajeftät ber König non «Portugal unb 
«Ulgaroien x. x. x ., ©eine «fltajeflät ber 
Kaifer aller «Reusen, ©eine Mtajeftät 
ber König non ©ebroeben unb «Rormegen 
je. x . unb ©eine SDtajeftät ber Kaifer 
ber Ottomanen,

in ber 9lbftd)t, bie für bie @nt* 
micfelung beb ¿anbels unb ber Ginili- 
fation in getniffen ©egenben «Ufrifab 
günftigften «Bebingungen int Reifte guten 
gegenfeitigen Ginnernebntenb ju regeln 
unb allen üBölfern bie «Bortbeile ber 
freien ©epiffaprt auf beu beiben baupf 
fäd)licbften, in ben Sltlantifcpen Ocean 
münbenben afrifanifepen ©trömen j u  
ftebem,• anbererfeitS non bent 2Bunfd)e 
geleitet, SRifjoetflänbniffen unb ©treitig* 
feiten norjubeugen, tnelcpe in Snfunft 
bureb neue 95eft|ergreifungen an ben 
afrifanifeben Küften entfteben fönnten unb
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de l ’Afrique, et préoccupés en même ¿ugleid) auf SDlittel ¿ut ijpebmtg bex fitfi 
temps des moyens d’accroître le bien- Itcfyen unb matexiefien 2BopIfa£)rt ber etn= 
être moral et matériel des popula- geboxenen SSôlfetfc^aften bebad)Ç baben 
tions indigènes, ont résolu, sur l ’in- in $o!ge bet non ber ilatferlid) beutfcpen 
vitation qui Leur a été adressée par Sdegierung im ©innexftanbnifj mit ber 
le Gouvernement Im périal d’A lle- Sftegiexung ber gxanjoftjcpen 9tepublif 
magne d’accord avec le Gouverne- an ©ie ergangetiett Stnlabung befcĈ toffen, 
ment de la  République Française, ¿u biefem 3*ne<f eine ^onfexenj in 33et= 
de réunir à cette fin  une Conférence lin ¿u oexfamtneln unb paben ¿u 3 i)ren 
à Berlin et ont nommé pour Leurs 33enoIïmad)tigten ernannt, namüd) : 
Plénipotentiaires, savoir :

Sa M ajesté l ’E m pereu r d ’A lle 
m agne, R o i de Prusse:

le Sieur O th o n  Prince de 
B ism a rck , Son Président 
du Conseil des Ministres de 
Prusse, Chancelier de l ’Em
pire,

le Sieur P a u l Comte de 
H a tz fe ld t, Son Ministre 
d’Etat et Secrétaire d’Etat 
du Département des Affaires 
Etrangères,

le Sieur A u gu ste  B usch, 
Son Conseiller Intim e Actuel 
de Légation et Sous-Secré
taire d’Etat au Département 
des Affaires Etrangères, 

et
le Sieur H e n ri de K usserow , 

Son Conseiller Intim e de Lé
gation au Département des 
Affaires Etrangères;

Sa M ajesté  l ’E m pereu r d ’A u 
tr ic h e , R o i de Bohêm e etc. et 
R oi A p o s to liq u e  de H o n g rie :

le Sieur E m e ri c Comte 
S zéchényi de S â rv â ri 
F e ls ô -V id é k , Chambellan

©eine S fta je jlä t ber ©eutfc^e 
h ä lfe t ,  $ ö n ig  non ^ te u fe n :

ben £erm O tto  dürften non 
üBibmaxcf, 3f)ten ^3räftbenten 
beb preufüfcfyen ©taatbminijle* 
xiumb, ^anjlex beb Steicfyb,

ben §erm ^3aut ©xafen non 
£  a p f  e l b t , 3i)ten ©taatbminijlei 
unb ©taatbfefxetäx beb 3lub* 
tnäxtigen Slmtb,

ben iperm S lugujl iBufd), 31)ten 
2ßixilidf)en ©ebeimen ßegationb* 
xati) unb Untexftaatbfefxetäx im 
Siubtnäxtigen Slmt,

unb
ben ijpexm £e inx id) non Äuffe» 
xom, 3i)xen ©efyeimenßegationb* 
xatt) im Slubroäxtigen Slmt;

© e in e  S J la je jlä t b e x ^ a i f e x  
n o n  D e jlexxe icp , £ ’ ö n ig  non 
33b %men x. unb S lpo jlo lifc fyex  
Ä ön ig  oon lin g a xn :

ben ¿pexxn ©mexicf) ©xafen 
© ¿ e d ;e n p i non © ä x n ä x i 
g e lfö -S H b e f, ftammetbexm
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et Conseiller Intim e Actuel, 
Son Ambassadeur Extraordi
naire et Plénipotentiaire près 
Sa Majesté l ’Empereur d’A lle 
magne, Roi de Prusse;

Sa M ajesté le  R o i des B elges:

le Sieur G a b rie l A uguste  
Comte van  de r S tra te n  
P o n th o z , Son Envoyé Extra
ordinaire et Ministre Pléni
potentiaire près Sa Majesté 
l ’Empereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse,

et
le Sieur A u gu ste  Baron 

L a m b e rm o n t, Ministre 
d’E tat, Son Envoyé Extra
ordinaire et M inistre Pléni
potentiaire ;

Sa M ajesté le  R o i de D ane
m ark:

le Sieur É m ile  de V in d , 
Chambellan, Son Envoyé 
Extraordinaire et M inistre 
Plénipotentiaire près Sa Ma
jesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse;

Sa M ajesté le  R o i d ’Espagne:

Don F ra n c isco  M e rry  y 
C olom , Comte de Beno- 
m ar, Son Envoyé Extra
ordinaire et M inistre Pléni
potentiaire près Sa Majesté 
l ’Empereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse;

unb Sffiirdidyn ©eheimen Slatip 
3i)ten aufjerorbentlidhen unb be* 
nolimäd)tigten Botfdhafter bei 
©einer Skajeftät bem ®eutfd)en 
ftaifer, ftönig non ipmdjen/

©etne Skajeftä t bet ftö n ig  ber 
B e lg ie r:

ben §errn © a b rie l Sluguft 
©rafen r a n  ber © tra te n *  
SponUjoj, 3^ren au^erorbent* 
Lichen ©efanbten unb benoll* 
mäcf)tigten Skinifter bei ©einer 
Skajeftät bem £)eutfchen ftaifer, 
ftönig oon spreufien,

nnb

ben £errn S lugujt Baron ßam»
berm ont, ©taat§minifter,3hrcn 
aufjerorbentlidhen ©efanbten nnb 
bevollmächtigten Skinifter;

©eine SJkajeftät ber ftö n ig  non 
© änem arf:

ben £erm @mil non B in b , 
ftammetberm, 3hren aufjer« 
orbentiiehen ©efanbten nnb be* 
nolImäc£)tigten Skinifter bei 
©einer Skajefiät bem 2)eutfd)en 
ftaifer, ftönig non ^3reu§en/

©eine Skajejtä t ber ftö n ig  non 
© panien:

£)on Francisco B le rrt) h 
lom , ©rafen non B enom ar, 
3hren aufj er orb entliehen @e* 
fanbten nnb bevollmächtigten 
SDiinifter bei ©einer Skajeftät 
bem £>eutfd)en f t  aber, ftönig 
non spreufjen;
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Le P ré s id e n t des É ta ts -U n is  
d ’A m ériq ue :

le Sieur Jo h n  A. Kasson, 
Envoyé Extraordinaire et M i
nistre Plénipotentiaire des 
États-Unis d’Amérique près 
Sa Majesté l ’Empereur d’A lle 
magne, Roi de Prusse,

et
le Sieur H e n ry  S. S a n fo rd , 

ancien M inistre;

Le P ré s id e n t d e là  R é p u b liq u e  
F rança ise :

le Sieur A lp h o n se  Baron 
de C ou rce l, Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten
tiaire de France près Sa Ma
jesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse;

Sa M a jesté  la  R eine du 
R oya um e -U n i de la  G rande 
B re ta gn e  et d ’Ir la n d e , Im 
p é ra tr ic e  des Ind es:

Sir E d w a rd  B a ld w in  M a
le t, Son Ambassadeur Extra
ordinaire et Plénipotentiaire 
près Sa Majesté l ’Empereur 
d’Allemagne, Roi de Prusse;

Sa M ajesté  le  R oi d ’ I ta lie :

le Sieur E douard  Comte de 
L a una y, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipoten
tia ire près Sa Majesté l ’Em
pereur d’Allemagne, Roi de 
Prusse;

© er ^¡tä fifeent bet ^Bereinigten 
© taa ten  non S lm erifa:

ben iperm 3oßn 31. ^ a f fo n , 
außerorbentlicßen Gefanbten unb 
benollmäcßtigten Süinifter bet 
^Bereinigten ©taaten oonSitnerifa 
bei©einer 3Jlajeftätbem©eutfd)en 
^aifer, $önig non Preußen,

unb

ben §etrn § e n r^  © . © an fo tb , 
früheren ÜJtinifter;

© er ip rä fib e n t ber gran^öfifcßen 
S tepublif:

ben £>ertn 3ltpE)ong ißaron non 
Source!/ außerorbentticben unb 
benolimäcßtigten SSotfcßafter 
granfreicbs bei ©einer Sftajejtät 
bent ©eutfd)en ^aifer, Atönig 
non Spreußen;

3ßre SDlajeflät bie K ö n ig in  beg 
^Bereinigten ^önigreidßg non 
G ro ß b rita n n ie n  unb ¿ r la n b , 
^ a ife r in  non 3nb ien :

© ir  Sbtnarb iBa lb tn in  SEKalet, 
3!)ten außerorbentUdßen unb be» 
ooümädßtigten SSotfcßafter bei 
©einer SDtajeftät bent ©eutfcßen 
^aifet/ Sdönig non Preußen;

©eine SSJlajeflät ber ^ ö n ig  non 
3 taüen :

ben iperm Sbuarb  Grafen 
non ßaunab/ 3ßi'en außer» 
orbentücßen unb beooUmäcßtigten 
SBotfcßafter bei ©einer SJtajeftät 
bem ©eutfcßen ^aifer, Sättig 
non Preußen;
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Sa M ajesté le  R oi des Pays- 
Bas, G rand-D uc de L u xe m 
b o u rg  etc.:

le Sieur F ré d é ric  P h ilip p e  
Jonkheer van der Iîo e ve n , 
Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
près Sa Majesté l ’Empereur 
d’Allemagne, Roi de Prusse;

Sa M ajesté  le  R oi de P o rtu g a l 
et des A lg a rve s  etc. etc. etc.:

le Sieur da S erra  Gomes, 
Marquis de P e n a fie l, Pair 
du Royaume, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Ma
jesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse,

et
le Sieur A n to in e  de Serpa 

P im e n te l, Conseiller d’Etat 
et Pair du Royaume;

Sa M ajesté  l ’E m pereu r de 
to u te s  les Russies:

le Sieur P ie rre  Comte K ap- 
n is t, Conseiller Privé, Son 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Pays- 
Bas;

Sa M ajesté le  R oi de Suède 
et de N orvège etc. etc.:

le Sieur G illis  Baron B ild t, 
Lieutenant-Général, Son En
voyé Extraordinaire et Mi
nistre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté l ’Empereur d’A lle
magne, Roi de Prusse;

iKei(f)3 - ®efefe6I. 1885.

©eine SRajeftdt bet $ ö n ig  bet 
Sliieberlartbe, © ro ftfte tjog  »on 
ßugembutg x .:

ben ¿perm grieb tic ft ^3^iiipp 
Dontfteet »an bet Qot'otn, 
3ftten aufterorbentlidften ©e= 
fanbten unb bevollmächtigten 
•üDtiniflet bei ©einet SRajeftät 
bem iDeutfdften Maifet, $önig 
»on ¿p teuften;

©eine 5DIajeflät bet $ ö n ig  »on 
¿Portugal unb$ llga t» ien  x .x .x . :  

ben ipertn ¿Da © e tra  ©ome§, 
3Rarqui§ »on ^3enafiel, ¿pait 
be§ $önigreicf)§, 3ftten auftet» 
orbentlicften ©efanbten unb bevolh 
mäd)tigten ¿SJtinifter bei ©einer 
¿Dlajeftät bem Deutfdyn ¿taifet/ 
Äönig »on ¿prüften,

unb
ben ¿perm Qlnton »on ©erpa 

¿Pimentei/ ©taatsratft unb 
¿Pait be§ iiönigteid)ö ;

©eine iDtajeftät bet ^ a ife r  a lle r 
¿fteuften:

ben ¿perm ¿peter ©rafen Äap = 
n if t ,  ©efteimen SFtatp, 3ftren 
aufterorbentlidien ©efanbten unb 
be»ollmäd)tigten Sftinifter bei 
©einer SRajeftät bem Rönig bet 
SRiebetlanbe;

©eine Sftlafeftät bet ^ ö n ig  »on 
©d)t»eben unb SRotwegen x. x .:

ben ¿petm @ Uli§ ¿ßaton 33ilb t, 
©enerallieutenant/ 3ftten auftet* 
orbentlieben ©efanbten unb 
bevollmächtigten Sftinifter bei 
©einer ¿Dlajeftcii bem ¿Deutfdften 
ibaifet/ ftöntg »on ¿Preuften;

43
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Sa M ajesté  l ’E m pereu r des 
O ttom ans:

Méhemed Saïd Pacha, Yézir 
et Haut D ignitaire, Son Am
bassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire près Sa Ma
jesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse.

Lesquels, munis de pleins-pouvoirs 
qui ont été trouvés en bonne et 
due forme, ont successivement dis
cuté et adopté:

1° Une Déclaration relative à la 
liberté du commerce dans le 
bassin du Congo, ses embou
chures et pays circonvoisins, 
avec certaines dispositions con
nexes;

2° Une Déclaration concernant la 
tra ite des esclaves et les opé
rations qui sur terre ou sur mer 
fournissent des esclaves à la 
traite ;

3° Une Déclaration relative à la 
neutralité des territoires compris 
dans le bassin conventionnel 
du Congo;

4° Un Acte de navigation du 
Congo, qui, en tenant compte 
des circonstances locales, étend 
à ce fleuve, à ses affluents et 
aux eaux qui leur sont assimi
lées, les principes généraux 
énoncés dans les articles 108 
à 116 de l ’Acte final du Con
grès de Vienne et destinés à 
régler, entre les Puissances sig
nataires de cet Acte, la  libre 
navigation des cours d’eau navi
gables qui séparent ou traversent 
plusieurs Etats, principes con-

©eine SJlajejldt bet Ä a ife t bet 
O ttom anen:

Stefyemeb © a ib  spafcha, SSejir 
unb ©rojjwürbenträger, 3£)ten 
aufjerorbentlichen unb beoolfi 
mäßigten 9ßotfd)after bei Meinet 
SJtajeftät bem Oeutfdjen Halfer, 
itönig oon Preußen,

welche, oerfef)en mit Vollmachten, bte 
in guter unb gehöriger gönn befunben 
worben ftnb, nach einanber beraten 
unb angenommen i)abett:

1. eine (Srilätung , betreffenb bie gtei= 
heit be§ ^anfcets in bem Veden 
beS föongo, feinen 9Hünbungen unb 
ben angtenjenben ßänbern, nebft 
einigen bamit ¿ufammenhängenben 
V  e ftimm ungen;

2. eine (Sdlärung, betreffenb ben 
©fla»enl)anbel unb bie Operationen, 
welche ju ßanbe ober jur ©ee 
biefem iganbel ©flaoen ¿«führen;

3. eine (Srfläritng, betreffenb bte 9tew 
traütät ber in bem fonoentionellen 
Äongobeden einbegriffenen ©ebiete;

4. eine £bongo=©dqffaf)rt§afte, welche 
unter Verüdftchtigung ber örtlichen 
Verhöltniffe auf biefen ©front, 
feine Siebenfiüffe unb auf bie bem 
felben gleichgestellten ©ewäffet bie 
in ben Slrtifeln 108 bis 116 ber 
©cl)luftafte beS SBiener ÄongreffeS 
enthaltenen aügemeinen ©runbfa§e 
au§bei)nt, welche ¿um Swed ijaben, 
¿wifcf»en ben ©ignatarmadften jener 
Sitte bie freie ©djiffaljtt auf ben 
mehrere ©taaten trennenben ober 
burchfdhneibenben fcbiffbaren Sßaffer« 
laufen ¿u regeln unb welche feitbem
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ventionnellement appliques de
puis à des fleuves de l ’Europe 
et de l ’Amérique, et notamment 
au Danube, avec les m odifi
cations prévues par les traités 
de Paris de 1856, de Berlin 
de 1878, et de Londres de 1871 
et de 1883;

5° Un Acte de navigation du 
Niger, qui, en tenant également 
compte des circonstances lo
cales, étend à ce fleuve et à 
ses affluents les mêmes p rin 
cipes inscrits dans les articles 
108 à 116 de l ’Acte fina l du 
Congrès de Vienne;

6° Une Déclaration introduisant 
dans les rapports internationaux 
des règles uniformes relatives 
aux occupations qui pourront 
avoir lieu à l ’avenir sur les 
côtes du Continent A fricain;

Et ayant jugé que ces différents 
documents pourraient être utilement 
coordonnés en un seul instrument, 
les ont réunis en un Acte général 
composé des articles suivants.

Chapitre I.

Déclaration relative à la  liberté du com
merce dans le bassin du Congo, ses 
embouchures et pays circonvoisins, et 

dispositions connexes.

A rticle 1.

Le commerce de toutes les nations 
jou ira d’une complète liberté:

1° Dans tous les territoires consti
tuant le bassin du Congo et de 
ses affluents. Ce bassin est dé-

vertragSmäfjig auf f^lüffe (SuropaS 
unb SlmerifaS, unb namentlich auf 
bie ©onau, mit ben butd) bie 
Verträge von «Paris 1856; von 
«Berlin 1878 unb ßonbon 1871 
unb 1883 vorgefet)enen Serfin» 
berungen angewenbet ivorben finb;

5. eine «fttget* ©dyffafptSafte, welche 
gleichfalls unter «Berücfftd)tigung ber 
örtlichen «Berl)ältniffe auf biefert 
©irom unb feine -¡Rebenflüffe bie 
in ben Slrtifeln 108 bis 116 ber 
©chlufsafte beb Sßßiener Hongreffeg 
enthaltenen ©runbfä|e au§bel)nt;

6. eine (Srflätung, welche in bie intet* 
nationalen «Beziehungen einheitliche 
Siegeln für zukünftige «8efi|ergrei' 
fungen an ben Hüften be§ afrifa* 
nifchen gcftianbeS entführt;

unb, von ber 9lnftd)t auSgehenb, baf 
biefe verfchiebenen ©ofumente nüfUid>er= 
weife in einer einzigen Uriunbe mitein« 
anber ju  verbinben feien t biefelben ju 
einer aus folgenben Slrtifeln be|tel)enben 
©eneralafte vereinigt h ^ 'n-

K ap ite l I .

(Erklärung, betrejfenb bie ire ilje it bes fjanbeis 
in bem flecken bes fiongo, feinen üliinbungen 
unb ben ongtenjenben Cänbern, nebft einigen 

barait iufammenljängcnben ßejlimniungen.

S lrtife l 1.
©er £anbel aller Nationen foll voll» 

ftänbige Freiheit genießen:
1. 3n allen ©ebicten, welche baS 

«Beden be§ Hongo unb feiner «Reben» 
flüffe bilben. ©iefeS Seelen wirb 

43*
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lim ité par les crêtes des bassins 
contigus, à savoir notamment 
les bassins du N iari, de l ’Ogowé, 
du Schari et du N il, au Nord; 
par la ligne de faîte orientale 
des affluents du lac Tanganyka, 
à l ’Est; par les crêtes des bas
sins du Zambèze et de la Logé, 
au Sud. I l  embrasse, en consé
quence, tous les territoires drai
nés par le Congo et ses affluents, 
y  compris le lac Tanganyka 
et ses tributaires orientaux.

2° Dans la zone maritime s’éten
dant sur l ’Océan Atlantique de
puis le parallèle situé par 2° 
30' de latitude Sud jusqu’à 
l ’embouchure de la Logé.

La lim ite septentrionale sui
vra le parallèle situé par 2° 
30', depuis la côte jusqu’au 
point où i l  rencontre le bassin 
géographique du Congo, en 
évitant le bassin de l ’Ogowé 
auquel ne s’appliquent pas les 
stipulations du présent Acte.

La lim ite méridionale suivra 
le cours de la Logé jusqu’à la 
source de cette rivière et se 
dirigera de là vers l ’Est jusqu’à 
la  jonction avec le bassin géo
graphique du Congo.

3° Dans la zone se prolongeant 
à l ’Est du bassin du Congo, 
te l qu’i l  est délimité ci-dessus, 
jusqu’à l ’Océan Indien, depuis 
le cinquième degré de latitude 
Nord jusqu’à l ’embouchure du 
Zambèze au Sud; de ce point

begrenzt butdE) bte £>öl)etqüge ber 
baran grenjenbett 93eilen, nämlicb 
ingbefonbere bie 93ecien beg üjftart, 
beg Dgowe, beg ©d)ari unb beg 
9lilg im korben, burdfj bie ö[fließe 
SBafferfdjeibe ber Suflüffe beS Xan» 
gant)fa»©eeg im Dften, burd) bie 
ipöfyenjüge ber 93eden beg gambefe 
unb beg Öoge im ©üben. @g um» 
faßt bemnad) alle ©ebiete, weld)e 
non bem $ongo unb feinen Sieben» 
ftüffen burd)[trömt werben, ein» 
fcbliefslid) be§ Xangant)fa»©eeg unb 
feiner öftlid)en Suflüffe.

2. 3» bem ©eegebiete, welcfyeg ftc  ̂
an bem 9ltlantifd>en Dcean non 
bem unter 2° 30' füblicfier 93reite 
belegenen 93reitengrabe big ju ber 
üfltünbung beg Öoge erftredt.

X)ie norblid/e ©ren^e folgt bem 
unter 2° 30' belegenen Sßreiten» 
grabe non ber Äüfte big ju bem 
fün fte , wo er mit bem geogra» 
f)l)ifd)en 93eden beg £ongo ¿u» 
fammentrifft, ol)ne inbe§ bag 93eden 
beg Dgowe, auf Wellen bie 93e= 
ftimmungen beg gegenwärtigen 
Slfteg feine Slmoenburtg ftnben, ju 
berühren.

®ie füblicfye ©renje folgt bem 
ßaufe beg öoge big ju ber Duelle 
biefeg unb wenbet fiel) non
bort nad) Dften big jur 93ereinigung 
mit bem geograpfüfcfjen 93ecfen beg 
$ongo.

3. 3n  bem ©ebiete, weld)eg ftd) 
oftlid) non bem ^ongobeden in 
feinen oben befdqtcbenen ©renjen 
big ju bem 3nfcifd)en Dccan er» 
ftrecft, non bem fünften ©rabe nörb» 
lieber 93reite big ju ber SJlünbung beg 
Sambefe im ©üben/ non legerem
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la  ligne de démarcation suivra 
le Zambèze jusqu’à cinq milles 
en amont du confluent du S liiré 
et continuera par la ligne de 
faîte séparant les eaux qui cou
lent vers le lac Nyassa des 
eaux tributaires du Zambèze, 
pour rejoindre enfin la  ligne 
de partage des eaux du Zam
bèze et du Congo.

I l  est expressément entendu 
qu’en étendant à cette zone 
orientale le principe de la liberté 
commerciale, les Puissances 
représentées à la  Conférence 
ne s’engagent que pour elles- 
mêmes et que ce principe ne s’ap
pliquera aux territoires appar
tenant actuellement à quelque 
État indépendant et souverain 
qu’autant que celui-ci y donnera 
son consentement. Les Puis
sances conviennent d’employer 
leurs bons offices auprès des 
Gouvernements établis sur le 
litto ra l A fricain de la mer des 
Indes afin d’obtenir led it con
sentement et, en tout cas, d’as
surer au transit de toutes les 
nations les conditions les plus 
favorables.

fün fte  au§ folgt bie ©renjlinte 
bern gambefe big fünf Steilen auf» 
märtg oon ber Stünbung beg @einte 
unb ftnbet ifjte gortfetjung in bet 
SBafferfdjeibe ¿wifcfyen ben gufXüffen 
beg 9ti)affa»©eeg unb ben liebem 
flüffen beg gambefe, um enblid) 
bie 9Bafferfd)eibelinie jmifcfien bem 
gambefe unb Äortgo ju erreichen.

Stan ift augbrüeftid) barübet 
einig, bafj bei Slusbebnung beg 
©tunbjaijeg ber £nmbelgfveil)eit auf 
biefeg öjflidbe (Sebiet bie auf bet 
ibonferenj oertretenen Städüe fid> 
nur für ftcf> fetbjl oerpflictiten, unb 
baf biefet ©runbfajj auf (Miete, 
toeldje ju t Seit itgenb einem um 
abhängigen unb fouoeränen Staate 
geböten, nur infoioeit 9lmoenbung 
finbet, alg bet leitete feine gm 
ftimmung erteilt, £)ie Städfie 
befd)lief|en, il)te guten iDienfte bei 
ben an ber afrifanifdjen $üjte beg 
gnbifdyn Oceang bejtebcnben Sie» 
gietungen einjulegen, um bie frag» 
licfye guftimmung ¿u erhalten unb 
für alle gälte ber ©urd)ful)t aller 
Stationen bie günftigften 93ebin» 
gungen ju ftd)em.

A rticle 2. S ltt ife l 2.
Tous les pavillons, sans distinc- 9111e glaggen, o§ne Untecfd)ieb bet 

tion de nationalité, auront libre Nationalität, l)aben freien gutritt ¿u ber 
accès à tout le litto ra l des terri- gefammten .ftûjte ber oben aufgefülyten 
toires énumérés ci-dessus, aux rivières ©ebiete, ¿u ben glüffen, bie bafelbjt in 
qui s’y  déversent dans la  mer, à ba§ Steer einmünben, ju allen (M idi [fern 
toutes les eaux du Congo et de ses beg ätongo unb feiner Stebenflüjje, ein» 
affluents, y  compris les lacs, à tous fdjliefjlidE) ber @een, ju allen §afen an 
les ports situés sur les bords de ces biefen ©eroäjjern, fonde ju allen Kanälen, 
eaux, ainsi qu’à tous les canaux qui toelcfye etma in guïunft ju bem gtt>ecï 
pourraient être creusés à l ’avenir angelegt Werben, um bie SBajjerfirajjeu
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dans le but de relier entre eux les 
cours d’eau ou les lacs compris dans 
toute l ’étendue des territoires décrits 
à l ’article 1. Ils  pourront entre
prendre toute espèce de transports 
et exercer le cabotage maritime et 
fluvia l ainsi que la batellerie sur 
le même pied que les nationaux.

A rticle 3.

Les marchandises de toute pro
venance importées dans ces te rri
toires, sous quelque pavillon que 
ce soit, par la  voie maritime ou 
fluviale ou par celle de terre, n’au
ront à acquitter d’autres taxes que 
celles qui pourraient être perçues 
comme une équitable compensation 
de dépenses utiles pour le commerce 
et qui, à ce titre , devront être 
également supportées par les natio
naux et par les étrangers de toute 
nationalité.

Tout traitement différentiel est in
te rd it à l ’égard des navires comme 
des marchandises.

A rticle 4.

Les marchandises importées dans 
ces territoires resteront affranchies 
de droits d’entrée et de transit.

Les Puissances se réservent de 
décider, au terme d’une période de 
v ing t années, si la franchise d’en
trée sera ou non maintenue.

A rticle 5.

Toute Puissance qui exerce ou 
exercera des droits de souveraineté 
dans les territoires susvisés ne pourra 
y  concéder n i monopole n i privilège 
d’aucune espèce en matière commet 
ciale.

ober ©een innerhalb ber in bent Slrtifel 1 
befdniebenen ©ebiete ju oerbinben. ©te 
bitrfett jebe 2lrt non ÜBeförberung unten 
nehmen unb küftenq $lujp unb kat)n= 
[d)tffahrt unter ben gleichen SBebingungen 
voie bie Canbeêangehôrtgen audüben.

S lrtife l 3.
Saaten jeber iperfunft, meiere in 

biefe ©ebiete unter irgenb einer flagge 
auf bem ©eeq glufp ober ßanbwege 
eingefüt)rt werben, fotien feine anberen 
Abgaben ju entrichten hoben alb [oldy, 
Weiche etwa alb billiger Entgelt für ¿um 
5iutjcn beb ^anbelb gemad)te Slubgaben 
erhoben werben unb in biefer ihrer ©gen» 
fchaft gleichmäßig oon ben ßanbebange» 
hörigen unb ben gremben jebet Siationatf 
tat ¿u tragen finb.

3ebe ungleiche ÜBehanblung, fowohl 
bezüglich ber ©chifff wie ber Saaten, 
ift unterfagt.

S lrtife l 4.
£)ie in biefe ©ebiete eingeführten 

Saaten bleiben oon ©ingangb« unb 
©urchgangbjöllen befreit.

£)ie Mächte behalten ftch oor, nach 
Slblauf einer ff3eriobe oon ¿wanjig fahren 
¿u beftimmen, ob bie Sollfreiheit ber 
©infuhr beijubehalten ijl ober nicht.

S lrtife l 5.
keine ber flächte, welche in ben oben 

bejeidpteten ©ebieten ©ouoeränität§red)te 
auöübt ober auöüben wirb, fann bafelbft 
SDionopole ober fförioilegien irgenb einer 
Slrt, bie ftd) auf ben ipanbel begehen, 
laerleihen.
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Les étrangers y jou iront indistincte
ment, pour la  protection de leurs 
personnes et de leurs biens, 1 acqui
sition et la  transmission de leurs 
propriétés mobilières et immobilières 
et pour l ’exercice des professions, 
du même traitement et des mêmes 
droits que les nationaux.

A rticle 6.

Dispositions relatives à la protection des 
indigènes, des missionnaires et des voya

geurs, ainsi qu a la liberté religieuse.

Toutes les Puissances exerçant des 
droits de souveraineté ou une in 
fluence dans lesdits territoires s’en
gagent à veiller à la conservation des 
populations indigènes et à l ’amélio
ration de leurs conditions morales 
et matérielles d existence et à con
courir à la suppression de l ’escla
vage et surtout de la traite de noirs; 
elles protégeront et favoriseront, sans 
distinction de nationalités n i de cultes, 
toutes les institutions et entreprises 
religieuses, scientifiques ou chari
tables créées et organisées à ces fins 
ou tendant à instruire les indigènes 
et à leur faire comprendre et appré
cier les avantages de la  civilisation.

Les missionnaires chrétiens, les 
savants, les explorateurs, leurs 
escortes, avoir et collections seront 
également l ’objet d’une protection 
spéciale.

La liberté de conscience et la 
tolérance religieuse sont expressé
ment garanties aux indigènes comme 
aux nationaux et aux étrangers, Le 
lib re  et public exercice de tous les 
cultes, le droit d’ériger des édifices 
religieux et d’organiser des missions

«Die gtemben follen bafelbft mit 93c- 
m  auf ben 0 d )4  tyrer W orten  unb 
if)te§ 93etmögen§, ben Erwerb unb bte 
Uebertragung beweglichen unb unbeweg» 
liehen Eigentums unb bie Sluäübung 
i[)te§ (Semerbe» ohne Unterfcfjieb bie 
gleiche 23el)anblung unb biefelben 9iect)te 
wie bie fianbeSangeböngen geniefjen.

S lrtife l 6.

Sefttmmungen limficininf) be3 ®d)u|e§ bet 
ßingeboteneit / bet iDüffioitcite unb JReifertben,

foraie E)inficf)tticf) bet religiöfen

Sille Mächte, welche in ben gebauten 
©ebieten 0ouoetäniiäti3red)tc ober einen 
Einflujj au»üben, verpflichten fiel)/ bie 
Erhaltung ber eingeborenen SSeoöfferung 
unb bie Sßetbefferung ihrer ftftlid)en unb 
materiellen ßebenSlage ju überwachen unb 
an ber linterbrüdung ber 0flanerei unb 
inSbefonbete be£ StegerhanbelS ntit^u= 
mitten ; jte werben ohne Unter jd)ieb ber 9la* 
tionalitat ober be§ ÄuItuB alle teligiöfen, 
wiffenfchaftlichen unb wohltätigen Etw 
rid)tungen unb Unternehmungen fd)u|en 
unb begünftigen, welche $u jenem gwed 
gefdpiffen unb organiftrt finb, ober bal)in 
fielen, bie Eingeborenen ¿u unterrid)ten 
unb ihnen bie üßortheile ber Eioilifation 
oerjlänblich unb wertl) ju  machen.

Ehriftliche SJlifftonate, ©eiehrte, gor» 
fcher, fowie ihr ©efolge, il)te §abe unb 
ihre 0amtnlungen bilben gleichfalls ben 
©egenjlanb eines befonbeten ©djufreS.

® e w iffen S fr eih ei t unb religiöfe ©ulbung 
werben fowohl ben Eingeborenen wie 
ben öanbebangehßrigen unb gretnben 
aubbrüdlid) gewährieiftet. ©ie freie unb 
öffentliche Slusübung aller Äulte, ba§ 
9led)t ber Erbauung gottesbicnitlicber @e= 
baube unb ber Einrichtung non Sftifftonen,
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appartenant à tous les cultes ne 
seront soumis à aucune restriction 
n i entrave.

A rticle 7.

Régime postal.

La Convention de l ’Union postale 
universelle revisée à Paris le 1er ju in  
1878 sera appliquée au bassin con
ventionnel du Congo.

Les Puissances qui y  exercent ou 
exerceront des droits de souveraineté 
ou de protectorat s’engagent à 
prendre, aussitôt que les circon
stances le permettront, les mesures 
nécessaires pour l ’exécution de la 
disposition qui précède.

A rticle 8.

D roit de surveillance attribué à la 
Commission Internationale de navigation 

du Congo.

Dans toutes les parties du te rri
toire visé par la  présente Décla
ration où aucune Puissance n’exer
cerait des droits de souveraineté ou 
de protectorat, la  Commission Inter
nationale de la navigation du Congo, 
instituée en vertu de l ’article 17, 
sera chargée de surveiller l ’appli
cation des principes proclamés et 
consacrés par cette Déclaration.

Pour tous les cas où des difficu l
tés relatives à l ’application des p rin 
cipes établis par la présente Décla
ration viendraient à surgir, les Gou
vernements intéressés pourront con
venir de faire appel aux bons offices 
de la  Commission Internationale en 
lu i déférant l ’examen des faits qui 
auront donné lieu à ces difficultés.

Welcher Slrt .ftültuö biefelben angeboren 
mögen/ [oll fetneriet SSefcfjränfmtg nod) 
ipinbeamg unterliegen.

S lrtife l 7.
SRegelung be§ 'Pojtoefenä.

©ie am 1. 3uni 1878 ju ^3ari§ 
reoibtrte Ilebereinfunft/ betrejfenb ben 
SML^oftoerehi/ foll auf bab fontten* 
tionelle ^ongobeefen Slnwenbung ftnben.

©ie SJläcbte/ welche bafelbft ©ou= 
oeränitatb* ober Sproteftoratbredjte aub* 
üben ober aubübert werben/ üefpflid)ten 
ft dp fobalb bie llmftänbe eb geftatten, 
bie erforberltcbett SJtafjnaljmen jur Slub* 
füfyrung ber oorftebenben SSeftimmung 
ju  treffen.

S lrtife l 8.
3Xufficf)t§recE)t bet qnteniationalen Sdjiffafjrtg« 

itommiffton be§ itongo.

3n allen benjenigen 3öE)etten beb in 
ber gegenwärtigen (Srflärung ins Sluge 
gefaxten ©ebieteb/ wo oon feiner üOtadü 
©ouoeränitätb« ober 5proteftoratÖrec£)te 
aubgeübt tuet ben follten/ ift e§ Slufgabe 
ber gern äff Slrtifel 17 eingefe t̂en 3 nter* 
nationalen ©d)iffal)rtbfommiffton beb 
$ongo/ über bie Slnwenbung ber in 
biefer (5rf lärmig aufgeflellten unb ge* 
billigten ©runbfafje ju wachen.

3n allen fä llen, wo beqiglid) ber 
Slmoenburtg ber in ber gegenwärtigen (Sr* 
flärung aufgeflellten ©runbfäge @d)Wie= 
rigfeiten entfielen/ fönnen bie intereffirten 
Regierungen bal)in übereinfommen/ bie 
guten ©teufte ber internationalen Äom* 
miffton in Slnfprud) ju nehmen/ inbent 
fte biefelbe mit Prüfung ber llntjlänbe 
beauftragen/ welche ¿u jenen Schwierig* 
feiten Slnlafj gegeben l)aben.
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Chapitre SI.

Déclaration concernant la traite des 
esclaves.

A rticle 9.

Conformément aux principes du 
droit des gens, tels qu’ils sont re
connus par les Puissances signataires, 
la  traite des esclaves étant interdite, 
et les opérations qui, sur terre ou 
sur mer, fournissent des esclaves à 
la traite devant être également con
sidérées comme interdites, les Puis
sances qui exercent ou qui exer
ceront des droits de souveraineté 
ou une influence dans les territoires 
formant le bassin conventionnel du 
Congo déclarent que ces territoires 
ne pourront servir n i de marché ni 
de voie de transit pour la  traite 
des esclaves de quelque race que 
ce soit. Chacune de ces Puissances 
s’engage à employer tous les moyens 
en son pouvoir pour mettre fin  à 
ce commerce et pour punir ceux 
qui s’en occupent.

Chapitre III.

Déclaration relative à la  neutralité des 
territoires compris dans le bassin con

ventionnel du Congo.

A rticle 10.

Afin de donner une garantie nou
velle de sécurité au commerce et à 
l ’industrie et de favoriser, par le 
maintien de la paix, le développe
ment de la  civilisation dans les 
contrées mentionnées à 1 article 1 et 
placées sous le régime de la  liberté 
commerciale, les Hautes Parties signa-

Kei$S>®efefc&l. 1885.

Kapitel II.
(¡Erklärung, betrcffenb bctt Sklanentjanbel.

S lrtife l 9.
©a nad) ben ©runbfapen be§ Söller» 

red)t§, wie fokpe non ben ©ignatör» 
mäcpten anerfannt werben, ber ©flaoen* 
panbel oerboten ift, unb bie Operationen, 
welche ju ßanbe ober jur ©ee biefem 
§anbel ©flaoen ¿ufüpren, ebenfalls als 
oerboten anjufepen ftnb, fo erflären bie 
SMcpte, welcpe in ben baS fonoentionelle 
^ongobecfen bilbenben ©ebieten ©ou* 
oeränitätörecpte ober einen (Sinfluf aus« 
üben ober ausüben werben, bajf biefe 
©ebiete Weber als Sltarft nocp als ©urdy 
ganggjtrafje für ben §  an bei mit ©flaoen, 
gleicpoiel welcper 9tace, benutjt werben 
follen. 3ebe biefer Slacpte oerpflicptet 
ftcp jur Slnwenbung aller ipr ju ©ebote 
ftepenben M itte l, um biefem §  anbei ein 
(Snbe ju macpen unb bicjenigen, welcpe 
ipm obliegen, ¿u bejtrafen.

iUX in.
Erklärung, betreffend bie Neutralität ber in 
bem konDentioncllen fiongobetken einbegriftenen 

Gebiete.

S lrtife l 10.
Hm bem §anbel unb ber 3nbufirie 

eine neue Sürgfcpaft ber ©ieperpeit ju 
geben unb burep bie 2lufred)terpaltung 
be§ gtiebenS bie ©ntwiäelung ber ©ioi« 
üfation in benjenigen ßänbern ¿u ftepern, 
welcpe im Slrtilel 1 erwäpnt unb bem 
©pftern ber .panbelsfreipeit unterftellt 
ftnb, verpflichten ftep bie £open ©peile, 

44
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taires du présent Acte et celles qui 
y  adhéreront par la suite s’engagent 
à respecter la neutralité des te rri
toires ou parties de territoires dé
pendant desdites contrées, y  compris 
les eaux territoria les, aussi long
temps que les Puissances qui exer
cent ou qui exerceront des droits 
de souveraineté ou de protectorat 
sur ces territoires, usant de la fa
culté de se proclamer neutres, rem
p liron t les devoirs que la neutralité 
comporte.

A rticle 11.
Dans le cas où une Puissance 

exerçant des droits de souveraineté 
ou de protectorat dans les contrées 
mentionnées à l ’article 1 et placées 
sous le régime de la  liberté com
merciale serait impliquée dans une 
guerre, les Hautes Parties signataires 
du présent Acte et celles qui y  
adhéreront par la  suite s’engagent 
à prêter leurs bons offices pour que 
les territoires appartenant à cette 
Puissance et compris dans la zone 
conventionnelle de la  liberté com
merciale soient, du consentement 
commun de cette Puissance et de 
l ’autre ou des autres parties be lli
gérantes, placés pour la durée de 
la guerre sous le régime de la neu
tra lité  et considérés comme apparte
nant à un État non-belligérant; les 
parties belligérantes renonceraient, 
dès lors, à étendre les hostilités aux 
territoires ainsi neutralisés, aussi 
bien qu’à les faire servir de base à 
des opérations de guerre.

A rticle 12.
Dans le cas où un dissentiment 

sérieux, ayant pris naissance au

voelcpe bie gegenwärtige. Sitte unterzeichnen/ 
unb biejenigen, welche ii)r in ber $olge 
beitreten/ bie Neutralität ber (Gebiete ober 
3SE)eite non (Gebieten, welche ben erwähnten 
ßänbern angehören, einfdtiepch ber terri» 
torialen ©ewäffer, ju achten, fo lange 
bie Mächte, welche Souveränität^» ober 
t3roteftorat§red)te über biefe ©ebiete au§» 
üben ober augüben werben, von bem 
Siechte, jtch für neutral ju erflären, ®e» 
brauch machen unb ben burch bie Sleutra» 
lität bebingten Pflichten nachfommen.

S lrtife l 11.
$all§ eine Macht, welche Souveränität^» 

ober ^roteftoratörechte in ben im Slrtifel 1 
erwähnten unb bem greihanbelsftiftem 
unterteilten ßänbern au§übt, in einen 
$rieg «ermittelt werben füllte, verpflichten 
ftd) bie flohen welche bie gegen»
wärtige Sitte unterzeichnen, fowie bie» 
jenigen, welche ihr in ber $olge beitreten, 
ihre guten ©ienfte zu leihen, bamit bie 
biefer Macht gehörigen unb in ber ton» 
ventionellen gretbanbelszone einbegriffenen 
©ebiete, im gemeinfamen ©inoerfiänbnifi 
biefer Macht unb be§ anberen ober ber 
anberen ber friegführenben 2ihê e/ ffa  
bie ©auer be§ firiegeb ben ©efepen ber 
Neutralität unterteilt unb fo betrachtet 
werben, al§ ob fu  einem nichtfrieg» 
führenben Staate angehörten, ©ie frieg» 
fül)renben Xbeile würben oon bem Seit» 
fünfte an barattf Skigicht zu leiten haben, 
ihre geinbfeligfeiten auf bie alfo neutra» 
lifirten ©ebiete zu erftrecten ober biefelben 
alö S3ap für friegerifche Operationen 
Zu benutzen.

S lr tife l 12.
$all§ td) zwifd)en ben Mäd)ten, welche 

bie gegenwärtige Sitte unterzeichnen, ober



sujet ou dans les lim ites des te rri
toires mentionnés à l ’article 1 et 
placés sous le régime de la  liberté 
commerciale, viendrait à s’élever 
entre des Puissances signataires du 
présent Acte ou des Puissances qui 
y  adhéreraient par la suite, ces 
Puissances s’engagent, avant d’en 
appeler aux armes, à recourir à la 
médiation d’une ou de plusieurs 
Puissances amies.

Pour le même cas, les mêmes 
Puissances se réservent le recours 
facu ltatif à la procédure de l ’arbi
trage.

Chapitre IV.

Acte de navigation du Congo.

A rticle 13.

La navigation du Congo, sans 
exception d’aucun des embranche
ments n i issues de ce fleuve, est et 
demeurera entièrement libre pour 
les navires marchands, en charge 
ou sur lest, de toutes les nations, 
tant pour le transport des marchan
dises que pour celui des voyageurs. 
Elle devra se conformer aux dis
positions du présent Acte de navi
gation et aux règlements à établir 
en exécution du même Acte.

Dans l ’exercice de cette naviga
tion, les sujets et les pavillons de 
toutes les nations seront traités, sous 
tous les rapports, sur le pied d’une 
parfaite égalité, tant pour la navi
gation directe de la pleine mer vers 
les ports intérieurs du Congo, et 
vice-versa, que pour le grand et le 
petit cabotage, ainsi que pour la ba
tellerie sur le parcours de ce fleuve.

benienigen, toelcfye etwa in bet golge 
betreiben beitreten r ernfte 9Jleinung£Wer* 
fd)iebeni)eiten mit Vcqtg auf bie ©renjen 
ober innerhalb bet ©teuren bet imSlrtifell 
erwähnten unb bem greifanbelöfyftem 
unterteilten ©ebiete ergeben/ fo net* 
pflichten ftd) jene SJtäctte, benot fte jn t 
SBaffengewalt fei)reiten/ bie Vermittelung 
einet ober mehrerer bet befrennbeten 
3)täd)te in Slnfprud) jn nehmen.

gu t ben gleichen galt bemalten ftd) 
bie gleichen 9Häd)te twr, nad) il)tem (St* 
meffen auf ein fcl>iebsricl)te11 id)es Ver* 
fahren ¿urücfjugreifen.

Kapitel iv.
flongO'ScIjiffnljtteßlite.

S lrtife l 13.
£>ie ©ebif fahrt auf bem .Kongo, of)ne 

Slitsnafme itgenb einer bet Vereinen 
gungen ober Slusläufe biefeS gluffee, 
foU für bie Abauffat>rteifcf>iffc aller 91a» 
tionen, mögen fie mit ßabung ober 
Vallaft faxten, nollfommen frei fein unb 
bleiben, fotnobl bezüglich ber Veförberung 
non Söaaren, wie non Steifenben. ©ie 
ta t ftd) ¿u richten nad) ben Veftimmun* 
gen ber gegenwärtigen ©cbiffabrtöat'te 
unb ben in Ituöfübrung berfelben ju er* 
laffenben Vorfd)tiften.

SB ei SluSübung biefer ©d)iffal)rt follen 
bie Singet origen unb flaggen aller 9la* 
tionen in jeber £infid)t auf bem 
einer nollfommenen ©leid) feit betanbelt 
werben, fowol)l für bie birefte ©d)iffabtt 
nom offenen 9Jteer nact ben inneren tpäfen 
beS Kongo unb umgefetrt, alb für bie 
große unb fleine Abüftenfrf) iffa 1)nt unb für 
bie Atat)nfetiffatrt auf bem ganzen Saufe 
be8 glujfeb.

44*



—  230

En conséquence, sur tout le par
cours et aux embouchures du Congo, 
i l  ne sera fa it aucune distinction 
entre les sujets des Etats riverains 
et ceux des non-riverains, et i l  ne 
sera concédé aucun privilège exclusif 
de navigation, soit à des sociétés 
ou corporations quelconques, soit à 
des particuliers.

Ces dispositions sont reconnues 
par les Puissances signataires comme 
faisant désormais partie du droit 
public international.

A rticle 14.
La navigation du Congo ne pourra 

être assujettie à aucune entrave* ni 
redevance qui ne seraient pas ex
pressément stipulées dans le présent 
Acte. Elle ne sera grevée d’aucune 
obligation d’échelle, d’étape, de 
dépôt, de rompre charge, ou de 
relâche forcée.

Dans toute l ’étendue du Congo, 
les navires et les marchandises 
transitant sur le fleuve ne seront 
soumis à aucun dro it de transit, 
quelle que soit leur provenance ou 
leur destination.

I l  ne sera établi aucun péage 
maritime n i fluvia l basé sur le seul 
fa it de la navigation, n i aucun droit 
sur les marchandises qui se trouvent 
à bord des navires. Pourront seuls 
être perçus des taxes ou droits qui 
auront le caractère de rétribution 
pour services rendus à la  navigation 
même, savoir:

1° Des taxes de port pour l ’usage 
effectif de certains établisse
ments locaux tels que quais, 
magasins, etc. etc.

©etngemäfÜ [oll auf beut ganjen Saufe 
unb an ben SJlünbungen beb Kongo 
{einerlei ilnterfd)ieb ¿wifchen ben Singe* 
porigen ber llferftaaten unb ber Sitcbt* 
uferjtaaten gemacht unb feine aubfchliefj* 
lid)e ©d)iffal)rtboetgünftigung webet an 
itgenb welche ©efellfct)aften ober .Körper» 
fünften, nod) an 9ßrit>atpetfonen rerliepen 
werben.

£>iefe SSeftimmungen werben non ben 
©ignatätmädden, alb fünftig einen 23 e* 
ftanbtpeil beb internationalen öffentlichen 
9ted)tö bilbenb, anerfannt.

S lrtife l 14.
£)ie ©dnffaprt auf bem Kongo foll 

{einerlei 23efd)tänfung ober 21Bgäbe unter* 
liegen, bie nicht aubbtücflid) in ber gegen* 
wattigen Slfte oereinbart ift. uDiefelbe 
foll {einerlei ©tationb*, ©tapel*, ^lieber* 
läge», Ilmfchlagb* ober 2lufentl)altboer* 
pflichtung unterworfen fein.

3n ber ganjen Slubbepnung beb Kongo 
ftnb bie ben ©trom pafjtrenben ©duffe 
unb Sßaaren, ohne flvüdftdu auf ihre 
Herfunft ober 23eftimmung, oon jeber 
2lrt ©urchgangbjoli befreit.

(Sb foll {einerlei ©ee* ober $luf$abgabe 
erhoben werben, weld)e ftch einzig unb 
allein auf bie ¿hatfadpe ber ©dpffahrt 
grünbet, noch and) irgenb ein Soll oon 
SBaaten, bie ftch S5orb ber ©d)iffe 
befittben. S3ieltnehr follen nur folche 
©ebühren ober Slbgaben jur Erhebung 
gelangen, bie ben Karafter eineb (Snt* 
gelteb für ber ©duffafirt felbft geleistete 
TÜenjle tragen, nämlich:

1. Hafengebühren für bie tbatfäd)ltd)e 
Senutjung gewiffer örtlicher (Sin* 
richtungen, wie Duaib, Sagerl)äufer 
U. f. W.
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Le ta rif de ces taxes sera 
calculé sur les dépenses de 
construction et d’entretien des
dits établissements locaux, et 
l ’application en aura lieu sans 
égard à la  provenance des 
navires n i à leur cargaison.

2° Des droits de pilotage sur les 
sections fluviales où i l  paraîtrait 
nécessaire de créer des stations 
de pilotes brevetés.

Le ta rif de ces droits sera 
fixe et proportionné au service 
rendu.

3° Des droits destinés à couvrir 
les dépenses techniques et ad
ministratives, faites dans l ’in 
térêt général de la  navigation, 
y  compris les droits de phare, 
de fanal et de balisage.

Les droits de cette dernière 
catégorie seront basés sur le 
tonnage des navires, tel qu’i l  
résulte des papiers de bord, et 
conformément aux règles adop
tées sur le Bas-Danube.

Les tarifs d’après lesquels les 
taxes et droits, énumérés dans les 
trois paragraphes précédents, seront 
perçus, ne comporteront aucun 
traitement différentiel et devront 
être officiellement publiés dans 
chaque port.

Les Puissances se réservent d’exa
m iner, au bout d’une période de 
cinq ans, s’i l  y  a lieu de reviser, 
d’un commun accord, les tarifs ci- 
dessus mentionnés.

©er Sarif für biefe ©ebüffren 
foll na cf) ben Äoffen ber £erfteliitng 
unb ber Unterhaltung ber begüg= 
lid)en örtlichen (Einrichtungen be= 
rechnet unb ol)ne fRüdftdht auf bie 
iperfunft ber ©duffe unb auf ihre 
ßabung angewenbet werben.

2. ßootfengebühren auf beseitigen 
glufjftrecfen, wo bie (Einrichtung 
non «Stationen geprüfter ßootfen 
nothwenbig erfcheint.

©er Sarif für biefe Abgaben 
foll feft unb bem geleifteten ©ienfte 
angemeffen fein.

3. Gebühren jur 33eftreitung ber tedy 
nifd)en unb 93erwaItungS auSgaben, 
bie im allgemeinen ßintereffe ber 
©cpiffahrt gemacht worben finb, 
einfd)Hefflid) ber (Gebühren fürßeud)t= 
tbürme, ßeucbtfeuer unb 93afen.

©ie ©ebühten ber lepteren 9lrt 
follen nad) bem Sonnengehalte ber 
©d)iffe/ wie ftch berfelbe au§ ben 
©epippapieren ergiebt, nach SDlafp 
gäbe ber für bie untere ©onau 
eingefül)rten 93orfd)riften bered)net 
werben.

©ie Sarifei nach benen bie in ben 
norherget)enben brei Slbfpen aufgejäplten 
(Gebühren unb Slbgaben erhoben werben; 
bürfen feinerlei bifferentielle SSehanblung 
enthalten unb ftnb in jebem £>afenplape 
amtlich »eröffentlichen.

©ie 9)iäd)te behalten ftch naci> 
Slblauf eineS gerauntes non fünf 3al)ren 
ju prüfen/ o-b eine Stemfton ber oben 
erwähnten Sarife; auf ©runb gemein* 
fd)aftlichen (EinoerflänbniffeS, angejeigt 
erfcheint.
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A rticle 15.
Les affluents du Congo seront à 

tous égards soumis au même régime 
que le fleuve dont ils  sont tribu 
taires.

Le même régime sera appliqué 
aux fleuves et rivières ainsi qu’aux 
lacs et canaux des territoires dé
terminés par l ’article 1, paragraphes 
2 et 3.

Toutefois les attributions de la 
Commission Internationale du Congo 
ne s’étendront pas sur lesdits fleuves, 
rivières, lacs et canaux, à moins de 
l ’assentiment des États sous la sou
veraineté desquels ils sont placés. 
I l  est bien entendu aussi que pour les 
territoires mentionnés dans l ’article 1, 
paragraphe 3, le consentement des 
Etats souverains de qui ces te rri
toires relèvent demeure réservé.

A rticle 16.

Les routes, chemins de fer ou 
canaux latéraux qui pourront être 
établis dans le but spécial de sup
pléer à l ’innavigabilité ou aux im
perfections de la  voie fluviale sur 
certaines sections du parcours du 
Congo, de ses affluents et des autres 
cours d’eau qui leur sont assimilés 
par l ’article 15 seront considérés, en 
leur qualité de moyens de com
munication, comme des dépendances 
de ce fleuve et seront également 
ouverts au trafic de toutes les 
nations.

De même que sur le fleuve, i l  
ne pourra être perçu sur ces routes, 
chemins de fer et canaux que des 
péages calculés sur les dépenses de 
construction, d’entretien et d’ad-

S lrtife l 15.
©ie üftebenflüffe bc§ Äongo füllen 

in jeher jpinftd)t benfeiben ©efetjen wie 
her «Strom felbft unterworfen fein.

©ie gleichen ©efefe gelten auch für 
hie größeren unb Heineren Qlüffe, fowie 
für bie Seen unb Kanäle in ben burcf) 
Slrtifel 1 Slbfatj 2 unb 3 näher be» 
¿eid)neten ©ebieten.

©oeb füllen ftcb bie SSefugniffe her 
^internationalen ©efellfcbaft beb iiongo 
auf bie gebadeten größeren unb Heineren 
^lüffe, Seen unb Kanäle nur bann er* 
ftreefen, wenn bie Staaten, unter beren 
Souveränität jene ©ewäffer fielen, ihre 
guftimmung erteilen. Slucb bleibt wo fl» 
ücrjianben für bie im Slrtifel 1 Slbfatj 3 
erwähnten ©ebiete bie guftimmung her 
fouoeränen Staaten, ¿u benen biefe ©e= 
biete geboren, Vorbehalten.

S lrtife l 16.
Strafen, ©tfenbabnen ober Seiten» 

fanäle, welche ¿u bem befonberen gwed 
erbaut werben, um her Slicbtfcbiffbarfeit 
ober ben Mängeln her SBafferffrafe auf 
gewiffen Streden be§ £ongo, feiner 
Slebenflüffe, unb ben anberen, burcf 
Slrtifel 15 letzteren gleichgestellten Raffer» 
laufen ab¿ubelfen, füllen in ihrer ©igen» 
febaft als SSerfebrämitttel als ¿u biefem 
Strome gehörig angefeben werben unb 
gleichfalls bem £anbel aller Nationen 
geöffnet fein.

©benfo wie auf bem Strome fönnen 
auch auf biefen Strafen, ©ifenbafnen 
unb Kanälen nur folcfe Abgaben erhoben 
werben, welche nach SDtafgabe her Stuf» 
wenbungen für £erffellung, Unterhaltung
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ministration, et sur les bénéfices dus 
aux entrepreneurs.

Quant au taux de ces péages, 
les étrangers et les nationaux des 
territoires respectifs seront traités sur 
le pied d’une parfaite égalité.

A rticle 17.

I l  est institué une Commission 
Internationale chargée d’assurer 
l ’exécution des dispositions du pré
sent Acte de navigation.

Les Puissances signataires de cet 
Acte, ainsi que celles qui y  adhére
ront postérieurement, pourront, en 
tout temps, se faire représenter dans 
ladite Commission, chacune par un 
Délégué. Aucun Délégué ne pourra 
disposer de plus d’une voix, même 
dans le cas où i l  représenterait 
plusieurs Gouvernements.

Ce Délégué sera directement 
rétribué par son Gouvernement.

Les traitements et allocations des 
agents et employés de la Com
mission Internationale seront imputés 
sur le produit des droits perçus 
conformément à l ’article 14, para
graphes 2 et 3.

Les chiffres desdits traitements et 
allocations, ainsi que le nombre, le 
grade et les attributions des agents 
et employés, seront inscrits dans 
le compte-rendu qui sera adressé 
chaque année aux Gouvernements 
représentés dans la Commission 
Internationale.

A rticle 18.

Les Membres de la  Commission 
Internationale, ainsi que les agents

unb SSetrieb, etnfcblicffitd) be§ ben Kniet* 
neuntem jufiefenben ©ewinneS, in Sin* 
fa | ju bringen ftnb.

S3ei SSeftimwung ber £>öl)t biefer 
Slbgaben füllen bic $remben unb bie Sin* 
gehörigen ber betreffenben (Gebiete auf 
bem $ufje oollftänbiger ©leid^eit be* 
Ijanbeit werben.

S lr tife l 17.
©ne internationale Äommtffton wirb 

eingefe^t, um bie Slugführung ber 
S3eftimmungen ber gegenwärtigen 
©d)iffahrtgafte nt fid)ern.

©ie ©ignatärmädfte biefer Sitte, fowie 
bie SRädfie, welche fpäter berfelben bei* 
treten, fönnen ftd) febergeit in ber ge* 
badfien .ftommiffion, febe burd) einen 
Slbgefanbten, oertreten laffen. fe in  Slb* 
gefanbter fann über mehr als eine 
©tintme oerfügen, felbft bann nidfi, 
wenn er mehrere ^Regierungen oertritt.

©er Slbgefanbte wirb bireft oon feinet 
^Regierung befolbet.

©ie ©ebälter unb S3ejüge ber Slgenten 
unb Slngeftellten ber internationalen 
femmiffton werben auf ben (Ertrag ber 
gemäf Slrtifel 14 Stbfafj 2 unb 3 ju 
erl)ebettben Slbgaben o errechnet.

©ie §öf>e ber fraglichen ©e[)älter unb 
SSegüge, fowie bie Slnjaf)l, ber ©rab 
unb bie SlmtSbefugniffe ber einzelnen 
Slgenten unb Slngefteltten finb in ben 
Sied)enfd)aftSb erid) t aupunebmcn, welcher 
jebeS ia l) r  an bie in ber inter* 
nationalen femmiffton oertretenen Sie* 
gierungen ¿u erftatten i|i.

S lr tife l 18.
©ie SRitglieber ber internationalen 

femmiffton, fowie bie oon ihr ernannten
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nommés par elle, sont investis du 
privilège de l ’inviolabilité dans 
l ’exercice de leurs fonctions. La 
même garantie s’étendra aux offices, 
bureaux et archives de la Commission.

A rticle 19.

La Commission Internationale de 
navigation du Congo se constituera 
aussitôt que cinq des Puissances 
signataires du présent Acte général 
auront nommé leurs Délégués. En 
attendant la constitution de la 
Commission, la  nomination des Dé
légués sera notifiée au Gouverne
ment de l ’Empire d’Allemagne, par 
les soins duquel les démarches né
cessaires seront faites pour provo
quer la réunion de la Commission.

La Commission élaborera immé
diatement des règlements de navi
gation, de police fluviale, de p ilo 
tage et de quarantaine.

Ces règlements, ainsi que les tarifs 
à établir par la Commission, avant 
d’être mis en vigueur, seront soumis 
à l ’approbation des Puissances re
présentées dans la Commission. Les 
Puissances intéressées devront faire 
connaître leur avis dans le plus bref 
délai possible.

Les infractions à ces règlements 
seront réprimées par les agents de 
la Commission Internationale, là  où 
elle exercera directement son au
torité, et ailleurs par la Puissance 
riveraine.

Au cas d’un abus de pouvoir 
ou d’une injustice de la part 
d’un agent ou d’un employé de 
la  Commission Internationale, l ’in 
dividu qui se regardera comme 
lésé dans sa personne ou dans ses

3lgenten ftnb in ber Slubübung ihrer 
Munitionen mit bem Sprinileg ber Hm 
nerlepchfeit befleibet. ©er gleiche ©djujj 
fofl fleh auf bie Slmtbräume, 33üreaub 
unb $lrdt)We ber ftontmiffton erjtrecfen.

S lrtife l 19.
©ie Stonftituirung ber internationalen 

©chiffahrtbfommiffton beb Hongo foll 
erfolgen, fobalb fünf ber ©ignatärmächte 
ber gegenwärtigen Generalafte ihre 9lb- 
gefanbten ernannt hafx'n- 53i3 jur 
lionftituirung ber ^ommiffton foll bie 
Ernennung ber ©elegirten ber Regierung 
beb ©eutfehen 9leid)b angejeigt werben, 
Welche ihrerfeitb bie erforberlidhen ©dpritte 
einleiten wirb, um bie ^Bereinigung ber 
Äommiffton herbeijuführen.

©ie .ftommifjton hat unoeigüglid) S3e- 
Kimmungen über bie ©epiffaprt, bie 
Mlujjpoli^ei, bab ßootfen- unb Duaran- 
tänewefen aubjuarbeiten.

©iefe SBeftimmungen, fowie bie non 
ber ^ommiffton fefpufe|enben Tarife ftnb 
nor ihrer infraftfe|ung ber Genehmigung 
ber in ber Äommifjton oertretenen 9Jtäd)te 
¿u unterbreiten, ©ie interefftrten ®iäci)te 
haben binnen fürjefter g rift ihre sllnfid)t 
ju äußern.

Hebertretungen biefer SSeftimmungen 
werben ba, wo bie internationale Äotw 
miffion ihre ÜÜJlachtbefugniffe unmittelbar 
aubübt, non ben Slgenten berfelben, 
anberwärtb non bem betreffenben Ufer» 
jlaate geahnbet.

im  Malle eineb Slmtbmifbrauchb ober 
einer 9ted)tboerletjung non ©eiten eineb 
SIgenten ober Slngeftellten ber in te r
nationalen ^ommiffton foll eb bem 33e= 
treffenben, ber ftch in feiner iperfon ober 
feinen fRedpten nerlept fühlt, freiflehen,
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droits pourra s’adresser à l ’Agent 
Consulaire de sa nation. Celui-ci 
devra examiner la plainte; s’i l  la 
trouve p rim a  fa c ie  raisonnable, i l  
aura le droit de la présenter à la Com
mission. Sur son in itia tive, la Com
mission, représentée par trois au 
moins de ses Membres, s’adjoindra 
à lu i pour faire une enquête tou
chant la conduite de son agent ou 
employé. Si l ’Agent Consulaire con
sidère la  décision de la Commission 
comme soulevant des objections de 
droit, i l  en fera un rapport à son 
Gouvernement qui pourra recourir 
aux Puissances représentées dans la 
Commission et les invite r à se 
concerter sur des instructions à 
donner à la Commission.

A rticle 20.
La Commission Internationale du 

Congo, chargée aux termes de l ’ar
ticle 17 d’assurer l ’exécution du pré
sent Acte de navigation, aura no
tamment dans ses attributions:

1° La désignation des travaux 
propres à assurer la navigabi
lité  du Congo selon les besoins 
du commerce international.

Sur les sections du fleuve 
où aucune Puissance n’exercera 
des droits de souveraineté, la 
Commission Internationale pren
dra elle-même les mesures né
cessaires pour assurer la navi
gabilité du fleuve.

Sur les sections du fleuve 
occupées par une Puissance sou
veraine, la Commission Inter
nationale s’entendra avec l ’au
torité riveraine.

Steicfjâ. ©efefebt. 1885.

ftcl) an ben fcmfularifdEjen Sigenten feinet 
Nation pt wettben. Gelterer §at bie 
33e|dpi)erbe pt prüfen unb fann btefeibe, 
fofetn er fte prima facie begrünbet 
ftnbet/ ber Mommiffion Dortragen. Stuf 
feinen Antrieb bat bie Mommiffton, Der» 
treten butd) ntinbeftens btei ihrer SDtib 
gliebet/ mit ilpn gemeinfdtjaftlid) eine 
Hnterfudmng über ba§ Verfahren ibreb 
Agenten ober Singefteilten berbeiptfübren. 
Sßenn ber fonfularifc^e Slgent bie Gut» 
fcbeibung ber Motnnüffton für redplid) 
anfechtbar hält; fo I)at er batübet an 
feine Regierung pt berichten, welche fiel) 
mit beit in ber H'ommiffion Dertretenen 
SÜlädpen in SSetbinbung fe^en unb bie» 
felben einlaben fann, über bie ber Monn 
miffion pt crtbeilenben SBeifungen eine 
SSerftänbigung pt treffen.

S trtife l 20.
iDie nach SIrtifel 17 mit Uebervoacbung 

ber 3lu8fül)rung ber gegenwärtigen 
©d)iffai)rt§afte betraute internationale 
Mommiffion beb Moitgo phpt namentlich 
pt ibren SSefugniffen:

1. ©ie S3eftimmung ber Slrbeiteip 
welche geeignet fmb, bie ©dpff* 
barleit beb Mongo entfprecbenb ben 
SSebürfniffen beb internationalen 
¿panbelb pt fiebern.

Stuf benjenigen ©treclen beb 
©tromcb, wo feine 5Dtadp ©ou» 
Deränirätbredpe aubübt, fa t bie 
internationale Mommiffton feibft 
bie erforberlidfen SOtafptalpnen ptr 
Sicherung ber ©ctpffbarfeit beb 
ihtffeb pt treffen.

Stuf ben im SSefijj einer fotn 
Deränen 9Jtad)t befmblidjeit ©treden 
l)at fiel; bie internationale Monn 
miffion mit ber Ufer*£)brigfeit pt 
berflänbigen.

45
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2° La fixation du ta rif de pilotage 
et celle du ta rif général des 
droits de navigation, prévus 
au 2e et au 3e paragraphes de 
l ’article 14.

Les tarife mentionnés au 
1er paragraphe de l ’article 14 
seront arrêtés par l ’autorité te rri
toriale, dans les lim ites prévues 
audit article.

La perception de ces diffé
rents droits aura lieu par les 
soins de l ’autorité internationale 
ou territoria le pour le compte 
de laquelle ils sont établis.

3° L ’administration des revenus 
provenant de l ’application du 
paragraphe 2 ci-dessus.

4° La surveillance de l ’établisse
ment quarantenaire établi en 
vertu de l ’article 24.

5° La nomination des agents dé
pendant du service général de 
la navigation et celle de ses 
propres employés.

L ’institution des sous-inspec
teurs appartiendra à l ’autorité 
territoria le sur les sections occu
pées par une Puissance, et à. 
la Commission Internationale 
sur les autres sections du fleuve.

La Puissance riveraine noti
fiera à la Commission Inter
nationale la nomination des 
sous-inspecteurs qu’elle aura 
institués et cette Puissance se 
chargera de leur traitement.

Dans l ’exercice de ses attributions, 
telles qu’elles sont définies et lim i
tées ci-dessus, la Commission Inter
nationale ne dépendra pas de l ’au
torité territoriale.

2. Die geftfetmng be§ öootfentarifg 
fowie be§ allgemeinen Tarife für 
bie im ¿weiten unb britten Slbfat) 
be§ SlrtiMg 14 norgefei)enen 
©d)iffal)rtgabgaben.

Die im erften Slbfatj be§ Sir* 
tifelg 14 erwähnten Tarife werben 
innerhalb ber burd) ben gebadeten 
Slrtifel beftimmten ©renjen non ber 
territorialen Dbrigfeit fcftgefetd.

Die CSrpebung ber nerfdjiebenen 
Abgaben erfolgt burd) bie inter* 
nationalen ober territorialen Dbrig* 
feiten, für beren Stedjnung fte ein* 
geführt ftnb.

3. Die Sßerwaltung ber nad) obigem 
Slbfatj 2 erhielten (Sinfünfte.

4. Die Ueberwad)ung ber in ©emäfj* 
heit beg Slrtifelg 24 gefd)affenen 
Duarantäneanftalt.

5. Die (Ernennung ber ¿u bem all* 
gemeinen ©d)iffaf)rtgbienft gehörigen 
Slgenten, fowie ihrer eigenen Sin* 
geftellten.

Die (Einfettung non llnterauf* 
feiern erfolgt für bie im S3e)ilj 
einer 3Jiad)t befinblid)en Strom* 
ftrecfen burd) bie Territorialgewalt, 
für bie übrigen Stromjlreden burd) 
bie internationale ^ommiffton.

Der llferftaat bat ber inter* 
nationalen Stommiffion bie (Emen* 
nung ber non ü)tn eingefe|ten Unter* 
auffel)er anjujeigen unb feinerfeitg 
für bie SSefolbung ber letzteren 
©orge ¿u tragen.

3n  ber Slugübung if)rer oben be* 
¿eigneten unb abgegrenjten S3efugniffe 
ift bie internationale Uommiffton non 
ber Territorialgewalt unabhängig.
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A rticle 21.

Dans l ’accomplissement de sa 
tâche, la  Commission Internationale 
pourra recourir, au besoin, aux bâ
timents de guerre des Puissances 
signataires de cet Acte et de celles 
qui y  accéderont à l ’avenir, sous 
toute réserve des instructions qui 
pourraient être données aux com
mandants de ces bâtiments par 
leurs Gouvernements respectifs.

A rticle 22.

Les bâtiments de guerre des 
Puissances signataires du présent 
Acte qui pénètrent dans le Congo 
sont exempts du payement des droits 
de navigation prévus au paragraphe 3 
de l ’article 14; mais ils  acquitte
ront les droits éventuels de pilotage 
ainsi que les droits de port, à moins 
que leur intervention n’ait été ré- 
claînée par la Commission Inter
nationale ou ses agents aux termes 
de l ’article précédent.

A rticle 23.

Dans le but de subvenir aux dé
penses techniques et administratives 
qui lu i incombent, la Commission In 
ternationale instituée par l ’article 17 
pourra négocier en son nom propre 
des emprunts exclusivement gagés 
sur les revenus attribués à ladite 
Commission.

Les décisions de la Commission 
tendant à la conclusion d’un em
prunt devront être prises à la ma
jo rité  de deux tiers des voix. I l  
est entendu que les Gouvernements 
représentés à la Commission ne 
pourront, en aucun cas, être con-

S lrtife l 21.
Sei bet (Stfüllung ihrer Shtfgabe 

fann bie internationale ^otnmifjton, im 
Rotbfalle, bie Äriegsfclnffe bet Riächte, 
n>eid)e biefe Sitte unterzeichnen, fotnie 
berjenigen, bie ii)t fünftig beitreten, ju t 
£>ülfe ¿ieben, unbefdiabet ber beit .(vom* 
manbanten bicfer Schiffe non it)ren be= 
treffenben Regierungen ehoa erteilten 
inftruftionen.

S lrtife l 22.
Die in ben Äongo einiaufenben 

£riegSfd)iffe ber bie gegenwärtigen Sitte 
unteigeicfmenben 9)iächte ftnb non (Snf 
rtcftung ber im Slbfatj 3 beö Slttifelg 14 
norgefe|enen ©cfiffahrbahgahcn befreit. 
@ie haben inbcf] bie enentuetten ßootfem 
fotnie bie tpafenabgaben ju [elften, fofern 
nid)t it)re internention non ber ¿¡nter» 
nationalen ^ommiffion ober beten Slgem 
ten nad) SRaßgabe be.S novl)ergel)enben 
Slttifelg nadigefitcht tnorben ift.

S lrtife l 23.
§ut De düng ber it)r obliegenben 

Sluggaben für ted)iüfd)e unb SSertnab 
tunggjmede fann bie burd) Slrtifel 17 
eingefe|te internationale ^ommiffton 
im eigenen Ra men Slnleil)en fchlteßen, 
ju beten ©tcferftellung augfchlicflid) bie 
ber gebachten Ä'ommiffton ¿ugetniefenen 
(Einfünfte bienen.

Die auf ben 3lb[d)luf einer Slnleife 
gerichteten Sefcfilüffe ber ftommiffion 
müffen mit einer SJtajorität non gvoci 
Drittel ber «Stimmen gefaßt fein. Unter 
allen ilmftänben bleibt bie Slnnatjme 
auggcfd)lojfen, al§ ob non ben in ber 
^ommiffton nertretenen Regierungen 

45*
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sidérés comme assumant aucune ga
rantie, n i contractant aucun engage
ment n i solidarité à l ’égard desdits 
emprunts, à moins de conventions 
spéciales conclues par eux à cet 
effet.

Le produit des droits spécifiés au 
3e paragraphe de l ’article 14 sera 
affecté par priorité au service des 
intérêts et à l ’amortissement des
dits emprunts, suivant les conven
tions passées avec les prêteurs.

A rticle 24.

Aux embouchures du Congo, i l  
sera fondé, soit par l ’in itia tive  des 
Puissances riveraines, soit par l ’in 
tervention de la Commission Inter
nationale, un établissement qua- 
rantenaire qui exercera le contrôle 
sur les bâtiments tant à l ’entrée 
qu’à la  sortie.

I l  sera décidé plus tard, par les 
Puissances, si et dans quelles con
ditions un contrôle sanitaire devra 
être exercé sur les bâtiments dans 
le cours de la  navigation fluviale.

A rticle 25.

Les dispositions du présent Acte de 
navigation demeureront en vigueur 
en temps de guerre. En conséquence, 
la  navigation de toutes les nations, 
neutres ou belligérantes, sera libre, 
en tout temps, pour les usages du 
commerce sur le Congo, ses em
branchements, ses affluents et ses 
embouchures, ainsi que sur la mer 
territoriale faisant face aux em
bouchures de ce fleuve.

irgenb eine ©arantie übernommen ober 
irgenb eine dkrbinblufifeit ober SBürg* 
fdjaft bejüglidj bet fraglichen Anleihen 
eingegangen werbe, e§ fei beim, ba§ fte 
befonbere Slbfomtnen jvt biefem gwed 
getroffen hätten.

©et Ertrag ber im britten Slbfafi 
be§ SlrtifelS 14 aufgeführten Abgaben 
foll in erfter Pinie jrtr SSejaljlung ber 
ginfen ber gebaditen Slnieiben unb ju 
ihrer Tilgung, nach SJlaffgabe ber mit 
beit ©Darleihern getroffenen Slbfommen 
oermenbet werben.

S lrtife l 24.

Sin ben SDlünbungett be§ Kongo foll, 
fei e§ auf gnitiatme ber llferftaaten, fei 
e§ auf ©ajwifdjentreten ber guten 
nationalen Koutnüffion, eine Quarantäne* 
anftalt gefd)affen werben, bereit Stufgabe 
e§ ift, bie Kontrole über bie ein» unb 
aitelaufeuben ©d)iffe auoqtüben.

(£§ bleibt Späterer (Sntfd)eibutig ber 
SJläd)te Vorbehalten, ob unb unter 
welchen üöebingungen eine gcfunbl)eitlid)e 
Kontrole über bie ©djiffe auch *m 
biete ber eigentlichen ©tromföiffaljrt 
aubjuüben ift.

S lr tife l 25.

©ie SSeftimmungen ber gegenwärtigen 
©chiffahrtöafte fallen in KriegSjeiten in 
Kraft bleibett, ©emgemäfj foll auf bem 
Kongo, feinen SSerjweigmtgen, Sieben* 
flüffen unb SMnbungen, fowie auf ben, 
leideren gegenüberliegenben 2d)eilett be§ 
KüfPentiteereS bie ©d)iffal)rt aller Sta* 
tionen, neutraler Wie triegfül)renber, ¿u 
jeber geh für ben ©ebtaud) be§ £artbel§ 
frei fein.
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Le trafic demeurera également 
libre, malgré l ’état de guerre, sur 
les routes, chemins de fer, lacs et ca
naux mentionnés dans les articles 15 
et 16. ^

I l  ne sera apporté d’exception à 
ce principe qu’en ce qui concerne 
le transport des objets destinés à 
un belligérant et considérés, en 
vertu du droit des gens, comme 
articles de contrebande de guerre.

Tous les ouvrages et établisse
ments créés en exécution du présent 
Acte, notamment les bureaux de 
perception et leurs caisses, de même 
que le personnel attaché d’une ma
nière permanente au service de ces 
établissements, seront placés sous le 
régime de la neutralité et, à ce 
titre , seront respectés et protégés 
par les belligérants.

C h a fiitre  W.
Acte de navigation du Niger.

A rticle 26.
La navigation du N iger, sans 

exception d’aucun des embranche
ments n i issues de ce fleuve, est et 
demeurera entièrement libre pour 
les navires marchands, en charge 
ou sur lest, de toutes les nations, 
tant pour le transport des marchan
dises que pour celui des voyageurs. 
E lle devra se conformer aux dis
positions du présent Acte de navi
gation et aux règlements à établir 
en exécution du même Acte.

Dans l ’exercice de cette navigation, 
les sujets et les pavillons de toutes 
les nations seront traités, sous tous 
les rapports, sur le pied d’une par-

®er ¿penibel foli gleichfalls/ ungeachtet 
be§ itriegögufianbcS, frei bleiben auf ben 
in ben Slrtifeln 15 unb 16 ermähnten 
©trafjen, Gifenbatmen, ©een unb 
Kanälen.

©iefer ©runbfaij erleibet eine SluS* 
nähme nur bezüglich ber S3eförberung 
non ©egenftänben, welche für einen 
Striegfübrenben beftinunt unb nach bem 
S$ölferred)t als ÄriegSfontrebanbe am 
jufehen finb.

Sille in SluSfübrung ber gegenwärtigen 
Sitte gcfcl) offenen Söerfe unb Gin* 
richtungeit/ namentlich bie ¿Oebeftellen 
unb i()re Staffelt/ fotuie bie bei biefen 
Ginrichtungen bauernb angeftellten sq3er= 
fonen füllen ben ©efetjen ber Neutralität 
unterftellt fein unb bemgetnäfi non ben 
Striegführenben geachtet unb gefetzt 
werben.

itafjitet v.
tiiger'Sdjiffaljrtsakte.

S lrtite l 26.
T)ie ©ebiffahrt auf bem Niger, ohne 

Slusnabme irgenb einer ber SSerjwei» 
gungen ober SluS laufe biefes pluffes, 
füll für bie S\auffal)rteifchi|fe aller Na» 
honen/ mögen fte mit öabung ober 
SSallaft fahren/ nollfommen frei fein unb 
bleibett/ fowol)l bezüglich ber Sleförbe» 
rung non SBaarett wie non Sieifenben. 
©ie bat ftch ju rid)ten nach ben Sieftim» 
mungen ber gegenwärtigen ©d)iffaf)rte>* 
atte unb ben in Slusfübrung berfelben 
ju  erlaffenben Sßorfd)riften.

S3ei SlitsÜbung biefer ©d)iffal)rt füllen 
bie Singehörigen unb glaggen aller 
Nationen in jeber Spinfid)t auf bem 
:yufje nolliontmener ©leichheit behanbelt
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faite égalité, tant pour la navigation 
directe de la pleine mer vers les 
ports intérieurs du N iger, et vice- 
versâ, que pour le grand et le petit 
cabotage, ainsi que pour la ba
tellerie sur le parcours de ce fleuve.

En conséquence, sur tout le par
cours et aux embouchures du Niger, 
il ne sera fa it aucune distinction 
entre les sujets des Etats riverains 
et ceux des non-riverains, et i l  ne 
sera concédé aucun privilège ex
clusif de navigation, soit à des so
ciétés ou corporations quelconques, 
soit à des particuliers.

Ces dispositions sont reconnues 
par les Puissances signataires comme 
faisant désormais partie du droit 
public international.»

A rticle 27.

La navigation du Niger ne pourra 
être assujettie à aucune entrave ni 
redevance basées uniquement sur le 
fa it de la navigation.

Elle ne subira aucune obligation 
d’échelle, d’étape, de dépôt, de 
rompre charge, ou de relâche forcée.

Dans toute l ’étendue du Niger, 
les navires et les marchandises 
transitant sur le fleuve ne seront 
soumis à aucun dro it de transit, 
quelle que soit leur provenance ou 
leur destination.

I l  ne sera établi aucun péage 
maritime, n i fluvia l, basé sur le 
seul fa it de la navigation, n i aucun 
dro it sur les marchandises qui se 
trouvent à bord des navires. Pour
ront seuls être perçus des taxes ou 
droits qui auront le caractère de 
rétribution pour services rendus à 
la navigation même. Les tarifs de

tu erben, fowolfl für bie birefte Schiffahrt 
nom offenen SNeere nad) ben inneren 
.fjäfen bes Niger unb umgcfebrt, als 
für bie grofje unb flehte Äüftenfd)iffal)rt 
unb für bie ftabnfdüffabrt auf beut 
ganzen ßaufe bes gluffeS.

iDemgemäfi foll auf bem ganzen Saufe 
unb an ben 9Jlünbringen bes Niger 
feinerlei Unterfcfheb ¿nufcfyen ben Singe* 
hörigen ber Uferftaaten unb ber Nicht* 
uferftaaten gemacht unb feine auSfchltejp 
lid)e 0cf)iffai)rt§oergünftigung tveber an 
irgenb welch« ®efellfd)aften ober Vorher* 
fchaften, noch an fprioatyerfonen oer* 
liefen roerben.

fDiefe ÜBeftimmungen roerben oon ben 
Signatärmäd)ten, als fünftig einen 23 c* 
flanbtheil beS internationalen öffentlichen 
Ned)tS btlbenb, anerfannt.

S lrtife l 27.
Sie Schiffahrt auf bem Niger foll 

feinerlei 33efd)tänfung ober Slhgahe unter* 
liegen, welche fid) einzig unb allein auf 
bie Sbatfadje ber ©d)t’ffal)rt grünbet.

fDtefelhe foll feinerlei Stationö*, 
Stapel*, Nieberlage*/ Hmfd)lagS* ober 
Stufentl)altSoerpflid)tung unterworfen fein.

3n ber ganzen Slusbehnung beS Niger 
ftnb bie ben Strom pafftrenben Sdgiffe 
unb Stßaaren, ol)ne Nüd|ld)t auf ihre 
$erfunft ober SSeftimmung, oon jebcr 
Nrt ©urd)gangSjoll befreit.

(ES foll feinerlei See* ober gfufjabgabc 
erhoben Werben, welche fid) einzig unb 
allein auf bie X[)atfad)e ber Sd)iffal)rt 
grünbet/ noch aucl) irgenb ein Soll oon 
Üßaaren, bie fich an 23orb ber Sdgiffe 
beftnben. Sßtehnebr follen nur folcpe 
(Muthrcn ober Slbgabcn pir (Erhebung 
gelangen, bie ben .ftarafter eines (Ent* 
gelteS für ber Sd)iffal)rt felbjl gcleiftcte
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ces taxes ou droits ne comporteront 
aucun traitement différentiel.

A rticle 28.

Les affluents du N iger seront à 
tous égards soumis au même régime 
que le fleuve dont ils  sont trib u 
taires.

A rticle 29.

Les routes, chemins de fer ou 
canaux latéraux qui pourront être 
établis dans le but spécial de sup
pléer à l ’innavigahilité ou aux im 
perfections de la voie fluviale sur 
certaines sections du parcours du 
N iger, de ses affluents, embranche
ments et issues seront considérés, 
en leur qualité de moyens de com
munication, comme des dépendances 
de ce fleuve et seront également 
ouverts au trafic de toutes les na
tions.

De même que sur le fleuve, i l  ne 
pourra être perçu sur ces routes, 
chemins de fer et canaux, que des 
péages calculés sur les dépenses de 
construction, d’entretien et d’admi
nistration, et sur les bénéfices dus 
aux entrepreneurs.

Quant au taux de ces péages, les 
étrangers et les nationaux des te rri
toires respectifs seront traités sur le 
pied d’une parfaite égalité.

A rticle HO.
La Grande Bretagne s’engage à 

appliquer les principes de la  liberté 
de navigation énoncés dans les 
articles 26, 27, 28, 29, en tant que

©ienfie tragen. Die Tarife für biefe 
©ebühren über Abgaben [ollen feinerlei 
bifferentielle iBefymblung enthalten.

A r t i fe l 28.
£)ie SRebenflüffe be8 Niger [ollen in 

jeber ipinftdfl benfelben ©efe|en wie ber 
@from felbft unterworfen [ein.

A r t i fe l 29.
©trafjen, (Sifenbalmen ober ©eitern 

fanale.; welche ¿u bem befonberen 3roecf 
erbaut werben, um ber Nid)tfd)iffbarfeit 
ober ben SNängeln ber Sßafferflrafie auf 
gewiffen ©trecfen bei Niger, [einer 
Nebenflüffe, S3erjweigungen unb AuS* 
flüffe abjubelfen, [ollen in il)rer ©gen» 
[cfiaft al8 iBer!el)rsmittel al8 ju biefern 
©trome gehörig angefel)en werben unb 
gleichfalls bem Raubet aller Nationen 
geöffnet fein.

(Sbenfo wie auf bem ©trome iönnen 
auch auf biefen ©tragen, ©fenbahnen 
unb Kanälen nur fold)e Abgaben er» 
hoben werben, welche nach Ntafjgabe 
ber Aufwenbungen für §erftellung, 
Unterhaltung unb betrieb, einfchliefjlid) 
beö ben Unternehmern juftel)enben ©e» 
winneS, in Anfajj ju bringen ftnb.

23ei ÜBeftimmung ber ipöhe biefer 
Abgaben [ollen bie gremben unb bie 
Angehörigen ber betreffenben ©ebiete auf 
bem gufie oollftänbiger ©leid)[)eit be» 
hanbelt werben.

A r t i fe l  30.
©rofjbritannien oerpfhdüet fid), bie 

in ben Artikeln 26, 27, 28, 29 mit 
Sßeqig auf bie Freiheit ber ©d)iffahrt 
aufgeftellten ©runb|alje $ur Anwendung
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les eaux du N iger, de ses affluents, 
embranchements et issues sont ou 
seront sous sa souveraineté ou son 
protectorat.

Les règlements quelle établira 
pour la sûreté et le contrôle de 
la navigation seront conçus de ma
nière à faciliter autant que possible 
la circulation des navires marchands.

I l  est entendu que rien dans les 
engagements ainsi pris ne saurait 
être interprété comme empêchant 
ou pouvant empêcher la Grande 
Bretagne de faire quelques règle
ments de navigation que ce soit, 
qui ne seraient pas contraires à 
l ’esprit de ces engagements.

La Grande Bretagne s’engage à 
protéger les négociants étrangers de 
toutes les nations faisant le commerce 
dans les parties du cours du Niger 
qui sont ou seront sous sa souve
raineté ou son protectorat, comme 
s’ils étaient ses propres sujets, pourvu 
toutefois que ces négociants se con
forment aux règlements qui sont ou 
seront établis en vertu de ce qui 
précède.

A rticle 31.

La F rance accepte sous les mêmes 
réserves et en termes identiques les 
obligations consacrées dans l ’article 
précédent, en tant que les eaux du 
Niger, de ses affluents, embranche
ments et issues sont ou seront sous 
sa souveraineté ou son protectorat.

A rticle 32.

Chacune des autres Puissances 
signataires s’engage de même, pour

ju bringen/ infomett bie ©ewäffer bc§ 
Sliger/ [einer Slebenflüp/ 93erpeigungen 
unb SluSfiüffe fiel; unter britifetjer ©ou* 
oeränitüt ober britifcfyem ffkoteftorat be* 
finben ober befinben toerben.

fDie SSejtunmungen/ weid)e es ¿ur 
Sicherung unb kontrole ber ©d)iffal)rt 
eriaffen wirb/ werben fo abgefap fein/ 
baff ber freie SSerfetir ber ^anbelSfcfiiffe 
fooiel wie möglich erleichtert wirb.

®S üerphf fid)/ bajf feine ber fo über« 
nommenen 93etpfüd)hingen in bem @inne 
aufgelegt werben fann/ al§ wenn in 
golge berfelben ©ropritannien oerptbert 
wäre ober fein fönnte/ beliebige ÜBeftim« 
mungen für bie ©d^iffapt qt treffen, 
Welche nicht mit bem ©eifte biefer Säer« 
|)flid)tungen in Sßiberfprud) lieben.

©ropritannien ocipfliddet fiel), ben 
fretnben kaufleuten aller Stationen/ 
weiche in ben jetjt ober qtfünftig feiner 
©ouoeränität ober feinem ffkoteftorat 
unterftepnben ©treefen beS Seiger Raubet 
treiben/ © d )p  qt gewähren/ al§ wären 
e§ feine eigenen Untertanen r OorauS« 
gefetjt jebod), baff bie betreffenben kauf« 
leute ben auf ©runb beb fBorppnben 
ergangenen ober in Sufunft ergepnben 
SSepmmungen nadpmmen.

Slrtife l 31.
qhanfreid) übernimmt/ infoweit bie 

©ewäffer beS Seiger / feiner Slebenflüffe, 
SSerpeigungen unb SluSläufe fiel; unter 
feiner ©ouoeränität ober feinem sjJro« 
teftorat befmben ober befinben werben / bie 
in bem oorl)ergel)enben Slrtifel beqidqieten 
S3erfpid)tungen unter benfelben S3or« 
betfalten unb in bem gleichen SBortlaut.

Strtife l 32.
3ebe ber übrigen © ignatärmächte 

oerptidpt [ich in gleichem ©inne für
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le cas où elle exercerait dans l ’avenir 
des droits de souveraineté ou de 
protectorat sur quelque partie des 
eaux du N iger, de ses affluents, 
embranchements et issues.

A rticle 33.

Les dispositions du présent Acte 
de navigation demeureront en vigueur 
en temps de guerre. En conséquence, 
la  navigation de toutes les nations, 
neutres ou belligérantes, sera libre 
en tout temps pour les usages du 
commerce sur le N iger, ses em
branchements et affluents, ses em
bouchures et issues, ainsi que sur 
la mer territoria le faisant face aux 
embouchures et issues de ce fleuve.

Le trafic demeurera également 
lib re , malgré l ’état de guerre, sur 
les routes, chemins de fer et canaux 
mentionnés dans l ’article 29.

H ne sera apporté d’exception à 
ce principe qu’en ce qui concerne 
le transport des objets destinés à 
un belligérant et considérés, en vertu 
du droit des gens, comme articles 
de contrebande de guerre.

Chapitre VI.

Déclaration relative aux conditions 
essentielles à rem plir pour que des 
occupations nouvelles sur les côtes du 
Continent Africain soient considérées 

comme effectives.

A r t ic l e  34.

La Puissance qui dorénavant 
prendra possession d’un territo ire

SReid)ê - ©efet&I. 1885.

feen ga ll, feajj fte in gufunft ©ou= 
reräniiätS* ofeer ?proteftorat§red)te übet 
ixgenfe einen 2d)eil fees Stiger, feinet 
üftebenflüffe, Verneigungen unfe SluS* 
flüffe ausüben folitc.

S lrtife l 33.
©ie Veftimmungen feer gegenwärtigen 

©d)tffaf)tt§afte foüen in ftriegSjeiten in 
iferaft bleiben.

©emgemäjj foll auf feem öliger, 
feinen Verzweigungen unfe üftebenflüjfen, 
feinen SDiünfeungen unfe Slugflüffen, fo* 
wie auf feen, feen Vlünfeungen unfe 
SluSflüffen feiefeS ©tromeS gegenüber* 
liegenfeen X^eilen fee§ ÄüftenmeereS feie 
©cfeiffal)tt aller Nationen/ neutraler wie 
frtegfüfevenbet/ ju jefeer geit für feen 
©ebraucf) fee§ ¿panfeelS frei fein.

©er fjanfeei foll gleichfalls/ unge« 
adjtet fee§ ^riegSzuftanbeS/ frei bleiben 
auf feen in feem Slrtifel 29 erwähnten 
©tragen/ @ifenbahnen unfe Kanälen.

©iefer ©runfefah erleibet eine SluS* 
nähme nur bezüglich feer Veförfeerung 
non ©egenjlänfeen/ welche für einen 
Striegfübrenben befhmmt unfe nach feem 
Völferrecht als ^riegSfontrebanfee anzu» 
fehen ftnfe.

Kapitel v i.
(Erklärung, bettejjfenfe feie lucfcntlidjen ßc- 
bingungcn, meldje ju erfüllen ftnh, bantit 
neue ßcft|crgreifungcn an kn  fiüjten bes 
afcikanifrijen iejllanbes als eflfektine betradjtet 

merken.

S lrtife l 34.
^Diejenige 3)lad)t/ weldje in ßufunft 

non einem ©ebiete an feer Atüfbe feeS 
46
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sur les côtes du Continent A fricain 
situé en dehors de ses possessions 
actuelles, ou qui, n’en ayant pas eu 
jusque-là, viendrait à en acquérir, 
et de même, la Puissance qui y  
assumera un protectorat, accom
pagnera l ’acte respectif d’une noti
fication adressée aux autres Puissances 
signataires du présent Acte, afin de 
les mettre à même de faire valoir, 
s’i l  y  a lieu, leurs réclamations.

A rticle B5.

Les Puissances signataires du 
présent Acte reconnaissent l ’ob li
gation d’assurer, dans les territoires 
occupés par elles, sur les côtes du 
Continent A fricain, l ’existence d’une 
autorité suffisante pour faire respecter 
les droits acquis et, le cas échéant, 
la  liberté du commerce et du transit 
dans les conditions où elle serait 
stipulée.

Chapitre VII.

Dispositions générales.

A rticle 36.

Les Puissances signataires du 
présent Acte général se réservent 
d’y  introduire ultérieurement et d’un 
commun accord les modifications ou 
améliorations dont l ’u tilité  serait 
démontrée par l ’expérience.

A rticle 37.

Les Puissances qui n’auront pas 
signé le présent Acte général pour-

afrifanifdhen gefilanbeS, weld)e§ aufer* 
halb ihrer gegenwärtigen 23efijungen liegt, 
S3eft| ergreift, ober welche, bisher ohne 
begleichen $8eft|ungen, folche erwerben 
füllte, begleichen and) bie 5Dtad)t, welche 
bort eine ©d)u|t)errfct)aft übernimmt, 
wirb ben betreffenden 2 lft m it einer an 
bie übrigen ©ignatärmäd)te ber gegen* 
Wärtigen Slfte gerichteten Sinnige be* 
gleiten, um biefelben in ben ©tanb ju 
fetien, gegebenenfalls ihre Steflamationen 
geltenb ju  machen.

S lrtife l 35.

£)ie ©ignatärmäd)te ber gegenmär* 
tigen Slfte anerfennen bie 23erpf(td)tung, 
in ben non ihnen an ben lü ften  beb 
afrifanifd)en Kontinents befehlen @e* 
bieten baS Sorbanbenfeiri einer öbrig* 
feit ju  fiesem, welche hinreid)t, um er* 
worbene Rechte unb, gegebenenfalls, bie 
£anbelS* unb £>urchgang3freil)eit unter 
ben SSebingungen, welche für ledere 
vereinbart worben, ju  fdrittjcn.

r̂tVitci VII.

Allgemeine ficfUmtnungen.

S lrtife l 36.

£>ie ©ignatärmäd)te ber gegen* 
Wärtigen ©eneralafte bemalten ftd) vor, 
in biefelbe nachträglich unb auf ©runb 
gemeinfamen ©inoerftättbniffeS biejenigen 
Slbänberungen ober 33erbefferungen auf* 
junehmen, bereu 9iü|lid)fe it durch &e 
Erfahrung bargethan werben follte.

S lrtife l 37.

iDie bie gegenwärtige ©eneralafte 
nichtunterjeichnenben 9)täd;te fönnen ihren
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ront adherer à ses dispositions par 
un acte séparé.

L ’adhésion de chaque Puissance 
est notifiée, par la  voie diplomatique, 
au Gouvernement de l ’Empire d’A lle 
magne, et par celui-ci à tous les 
États signataires ou adhérents.

E lle emporte de plein droit, l ’accep
tation de toutes les obligations et 
l ’admission à tous les avantages 
stipulés par le présent Acte général.

A rticle 38.
Le présent Acte général sera ratifié 

dans un délai qui sera le plus court 
possible et qui, en aucun cas, ne 
pourra excéder un an.

I l  entrera en vigueur pour chaque 
Puissance à pa rtir de la date où 
elle l ’aura ratifié.

En attendant, les Puissances signa
taires du présent Acte général s’ob li
gent à n’adopter aucune mesure qui 
serait contraire aux dispositions dudit 
Acte.

Chaque Puissance adressera sa 
ratification au Gouvernement de 
l ’Empire d’Allemagne, par les soins 
de qui i l  en sera donné avis à toutes 
les autres Puissances signataires du 
présent Acte général.

Les ratifications de toutes les 
Puissances resteront déposées dans 
les archives du Gouvernement de 
l ’Empire d’Allemagne. Lorsque toutes 
les ratifications auront été produites, 
i l  sera dressé acte du dépôt dans 
un protocole qui sera signé par les 
Représentants de toutes les Puis
sances ayant pris part à la  Confé-

Veftimmungen burd) einen befonberen 
Slft beitreten.

©er 33eitritt jeher Sflladjt wirb auf 
bfcplomatifchem SBege gur ftenntnijj ber 
Regierung beg ©eutfchen 3leid)g unb 
non biefer ¿ur Üenntnijj aller ber Staaten 
gebrad)t, welche biefe ©eneralafte unter* 
¿eiebnen ober berfelben nachträglich bei* 
treten.

©r bringt ¿u n ollem Siecht bie Sin* 
nähme aller Verpflichtungen unb bie 
Sulaffung ¿u allen Vortheilen m it ft et), 
Weld)e burd) bie gegenwärtige ©cneral* 
alte oereinbart worben ftnb,

S lr tife l 38.
©egenwärtige ©eneralafte foH binnen 

fürjefier unb feinenfallg ben geitraum 
eineg 3afjreg überfchreitenber g rift rati* 
f ijir t werben.

Sie tritt fü r jebe Sftacpt non bem 
©age ab in Abraft, an welchem legiere 
bie Slatififation nolljogen pah

3njwifchen oerpflichten fiel) bie biefe 
©eneralafte unterjeid)nenben Vtäcpte, 
{einerlei SÄafjnahmen ¿u treffen, welche 
ben Veftimmungen biefer Sitte juwiber* 
laufen würben.

3ebe S3lad)t wirb ihre Slatififation 
ber Regierung beg ©eutfchen Sleicbg ¿u» 
gehen laffen, burch beren Vermittelung 
allen anberen Signatärmächten ber gegen* 
wärtigen ©eneralafte banon ^enntnifj 
gegeben werben wirb.

©ie Slatiftfationen aller Vtäd)te bleiben 
in ben Strömen ber ^Regierung beg 
©eutfehen Sleid)g aufbewahrt. Sßenn 
alle Slatififationen beigebrad)t ftnb, fo 
wirb über ben ipinterlegunggaft ein 
sprotofoll errichtet, weicheg non ben 
Vertretern aller 9)täd)te, bie an ber 
Verliner Konferenz theilgenommen haben, 
unterzeichnet unb wonon eine beglaubigte
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rence de Berlin et dont une copie 
certifiée sera adressée à toutes ces 
Puissances.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présent Acte 
général et y  ont apposé leur cachet.

Fait à Berlin, le vingt-sixième 
jo u r du mois de février m il hu it 
cent quatre - v ing t - cinq.

(L. S.) v. B ism arck .
(L. S.) Busch.
(L. S.) v. K usserow .
(L. S.) Széchényi.
(L. S.) C*' A u g 48 van  de r S tra te n

P onthoz.
(L. S.) B" Lam berm ont.
(L. S.) E. V in d .
(L. S.) Com te de Benom ar.
(L- S.) John  A. Kasson.
(L. S.) H. S. S anford .
(L. S.) A lp h . de C ourcel.
(L. S.) E d w a rd  B. M a le t.
(L. S.) Launay.
(L. S.) F. P. van de r H oeven.
(L. S.) M a rq u is  de P ena fie l.
(L. S.) A. de Serpa P im e n te l.
(L. S.) C48 P. K a p n is t.
(L. S.) G illis  B ild t.
(L. S.) Saïd.

Certifié conforme à l ’original:
R a indre.
Comte W . B ism arck .
S chm id t.

£tbfd)rift allen biefen 5Dldd)ten mitgetljeilt 
mirb.

Sur £3eglaubtgung beffen fyaben bie 
beireffenben £3eDolimad)tigten gegemoar» 
tige ©eneralafte unterjeid)net «nb U)re 
©tegel beigefe t̂.

©ejd)cl)en ¿u £3erltn, am fedjêunb* 
jinanjtgjlen gebruar @intaufenbadjt< 
|unbertfünfunbad)tjig.

(L. S.) non £3iêmarcf.
(L. S.) 23ufd?.
(L. S.) non ^u ffe ro m .
(L. S.) ©¿éd)énip.
(L . S.) (£“ £lug*' oan ber © tra te n  

spontijoj.
(L . S.) £3" Cambermont.
(L. S.) ®. £3inb.
(L. S.) Êomte be £3 en omar.
(L. S.) 3oi>n £1. ta ffo n .
(L. S.) jp. © . © an fo rb .
(L. S.) £ü:plj). be Êourcel.
(L. S.) fêbmarb £3. SRalet.
(L. S.) Saunai).
(L. S.) $p. oan ber ipoeüen.
(L. S.) SJiarquiS be $}3enafiel.
(L. S.) SI. be © erpa ^pimentel.
(L. S.) ©• Çp. f ta p n ijt  
(L. S.) ©UH« £3übt.
(L. S.) ©aïb.

£>ie ooï|M)enbe £3ereinbarung ijî  bieëfeitâ am 8. S lfrtl b. 3 - xa tifijirt toorben.

©erauâgegeben im 9îeicf)êamt beâ 3 Mnetn-

S3eïiiti, gcbrucEt in ber SReidjêbtudetri.


